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PROFESSIONAL REFRIGERATION

BULLET ICE MAKER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

271292 .01

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

BULLET ICE MAKER
KUGEL-EISBEREITER
BULLET-1JSBLOKJESMACHINE

KOSTKARKA DO LODU

MACHINE A GLACONS FORME
BOULE

FABBRICATORE DI GHIACCIO A
FORMA DI PROIETTILE.

APARAT DE FACUT GHEATA
GLAZURATA

MAQUINA DE CUBITOS DE
HIELO EN FORMA DE BALA

MATOMHXANH MAr0Y XE XXHMA
IOAIPAL

LEDOMAT BULLET

VYROBNIK LEDU BULLET

JEGKOCAKESZITO GEP -
ASZTALI

JIbOJIOMEHEPATOP BULLET

BULLET JAAMASIN

LODES FORMAS LEDUS
PAGATAVOSANAS IERICE

KULKOS FORMOS LEDO
GAMINIMO APARATAS

MAQUINA DE GELO EM FORMA
DE BALA

NbJOFEHEPATOP BULLET
VYROBNIK LADU
BULLET-ISMASKINE
LUODIN JAAPALAKONE
BULLET ISMASKIN
NASTALO LEDENO STEKLO
BULLET ISMASKIN

JNIEAOTEHEPATOP
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

=

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

N

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepesogos.









GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

271292 5.01
220-240V - 50Hz / 220-2408 - 507
100W / Br
1,0
R600a / 21g
SN-T

Cyclopentane
I
242x358x(H)328mm / mm
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A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuuyuu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: Homutanto Hanpesxetue n yectota / RU: HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxug 16000y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomikanbHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvdimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exoagawa mowroct / RU: HomuHansHas BxoaHas
MOLLHOCTb
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: GB: Rated Current/ DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal / IT:Corrente nominale
/RO: Curent nominal / GR: Ovopactikn évraon pedpatoc / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges dramerdsség /
UA: HominansHuit ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srove / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prid / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell stram / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strom
/ BG: Homunanen ok / RU: HomnHanbHbii Tok
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: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kihlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en
hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité a injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quan-
tita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: WukTiko p€co nou xpnotomnoteirat kat NosoTNTa EVEoNg
/ HR: Koristeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: Pouzité chladivo a mnozstvi vstiiku / HU: Felhasznalt hitékézeg
és befecskendezési mennyiség / UA: BukopucToByBaHmit xo040areHT i KinbkicTs BopckysarHs / EE: Kasutatud kilmutusagens
ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzesgjoSa viela un iesmidzinasanas daudzums / LT: Panaudotas $altnesis ir jpurskimo
kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injecdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK: Pouzité
chladiace médium a mnoZstvo injekcie / DK: Anvendt kglemiddel og injektionsmaengde / FI: Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara
/ NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE: Kéldmedium som
anvands och injektionsméangd / BG: M3nonasaH xnagunen areHT u Konnyectso Ha urxektvpare / U: Micnonbayemblit xnagareHt u
KO/IMYeCTBO BrpbIcKa

-n

: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica
/ RO: Clasd climatica / GR: Khpatikn kAaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tiida / HU: Klimaosztaly / UA: KnimaTnuruii
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climatica / ES: Clase climatica / SK: Klimatické trieda
/ DK: Klimaklasse / Fl: Ilmastoluokka / NO: Klimaklasse / Sl: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatnyen knac / RU:
Knumatuyeckuii knacc
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: GB: Foam blowing agent (Cyclopentane)/ DE: Schaumtreibmittel [Cyclopentan) / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentan) / PL: Pi-
ankowy $rodek wd muchujacy (cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentan) /IT: Agente espandente in schi-
uma [cicliopentan) / RO: Agent de suflare cu spuma [ciclopentan] / GR: Appadeg dtoykwriko peco (Kukhanevravn) / HR: Sredstvo
za puhanje pjene (Cyclopentan) / CZ: Pénové nadouvadlo [cyklopentan) / HU: Habfdvé szer [ciklopentan) / UA: MinoyTsopioansHa
peyosuHa (umknonentan) / EE: Vahupuhuv aine (tsiiklopentaan) / LV: Putu veido$anas lidzeklis [ciklopans) / LT: Puty patimo
medziaga [ciklopentanas) / PT: Agente de expanséo de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante (ciclopentano) / SK:
Penové nadivadlo [cyklopentan) / DK: Skumbleesermiddel [Cyclopentan) / FI: Vaahtoa puhaltava aine (sylopentaani) / NO: Skum-
bldsemiddel (Cyclopentan) / Sl: Penasto pihalno sredstvo (cikloopentan) / SE: Skumblasare (cyklopentan) / BG: W3nyxsaly areHt
Ha nana (Luknonentan) / RU: Benenusatens (umknonerTaH)

T

- GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npocrasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly [osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klase] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
(clase] / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred za&cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmTsi (knacc)

I: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awotacetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&otmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OuTexvikég npodlaypa@eg prnopolv va adgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHI4YHI XxapaKTepuCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnuecknTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa bes npefBapuUTenHo yBedoMEHN e,
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTiku MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeBapuUTeNbHOrO YBESOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high

during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a / R290. It is a flammable
refrigerant  which is environmentally
friendly. Although it is flammable, it does
not damage the ozone layer and does not

increase the greenhouse effect. The use of this coolant has,
however, led to a slight increase in the noise level of the appli-
ance. In addition to the noise of the compressor, you might be
able to hear the coolant flowing around the system. This is
unavoidable, and does not have any adverse effect on the per-
formance of the appliance. Care must be taken during the
transportation and setting up of the appliance that no parts of
the cooling system are damaged. Leaking coolant can dam-
age the eyes.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

e The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-
ance. It is highly flammable.

* CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the
skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.
If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.
In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-
ment immediately.

¢ WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding
structure when building-in. Never block the air flow suction
and air outlet in order to keep air circulation.

* WARNING! Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those recom-
mended by the manufacturer.

¢ WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

* WARNING! Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.




* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

¢ Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.

o If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

Intended use
e This appliance is intended to be used in applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;
-farm houses;
-by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;
-bed and breakfast type environment.
¢ The appliance is designed only for making ice cubes. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.
e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

Evaporator

Ice scoop

Ice full sensor

Ice basket

Back top panel

Air exhausting

Water drain cap: at front bottom side of the unit
Top cover with transparent window
Maximum water level marking
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Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 4)
10. Ice scoop

Control panel

(Fig.3 on page 4)

1. Add water indicator (water level is too low)
2. lce full indicator

3. Power indicator

4. Smallice cube indicator

5. Large ice cube indicator

6. Power ON/OFF / Clean button
7. Size of ice selection

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Start the self-cleaning program

* Open the top cover, remove the ice basket and fill the tank
with water. Do not fill beyond the maximum water level. Make
sure the ice basket is above water

* Plug on the unit, press the “Power ON/OFF/Clean” button
for more than 5 seconds to enter the self-cleaning program.
Self-cleaning program need 30 mins. When the program is
over, drain out the water and clean inside.

Using ice maker

¢ Open the cover, remove the ice basket and pour water into the
tank. Keep water level below the maximum water level mark.

Note: Fill with potable water only. Only use drinking water.

¢ Press "ON/OFF/Clean” button to begin the ice making cycle.

e Press ice size selection button. If the room temperature is
lower than 15°C(59°F), it is recommended to select small ice
size in order to avoid ice sticking together.

 The ice making cycle lasts approx 8 to 13 minutes, depending
on the selection of ice size and the room temperature.

o |f water pump can't inject water due to low water level, the
ice maker will stop automatically. Add water indicator will be
light up. Turn off the unit, fill water up to maximum water
level. Then turn on the unit again. Allow the refrigerant lig-
uid inside the compressor at least 3 minutes to settle before
restarting.

 The ice maker stops when the ice basket is full and the ice full
indicator will be light up.

WARNING: Direct sunlight or sunlight reflection may cause

infrared sensor malfunction. If the unit doesn’t stop even ice

cubes obstruct sensor, move the unit where no sunlight.

* Change water in the water reservoir every 24 hours to ensure
a reasonable hygiene level. If unit isn't to be used, drain all
the water and dry the tank.

* Beware: Never tip the appliance more than 45° and do not
turn the appliance upside down. This will damage the appli-
ance beyond repair.



Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

o Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

o Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

o Clean the condenser for every 2 ~ 3 months.

Maintenance

» Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its op-
eration, it is crucial that you descale the appliance on a regular
basis. Depending on the hardness of the water and the frequen-
cy of use, you need to repeat the following procedure regularly.
To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

NOTE! Warranty is void if failure to decale regularly leads to
reduced functioning or failure of the appliance.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

“"Add water”
indicator light
ups.

Not enough water.

Switch off the appli-
ance, fill up water
before switch on the
appliance again.

“Ice full” indica-
tor light ups.

Too much ice in the
appliance.

Remove the ice.

Ice cubes melt
together.

The cycle is too long.

Switch the appliance
off and switch back
on when the ice cubes
melt. Select “Small”
ice cubes.

Water temperature
in the water tank is
too low.

Change the water.
The ideal water tem-
perature is 8°C-32°C.

Appliance does
not give an error
message, but

Room temperature or
water temperature is
too high.

Put the appliance in
a cooler place and
change the water.

does not make

’ Leak in the cooling
any ice cubes.

system.

- Contact the supplier.
Blockage in the

cooling system.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heien Gegenstdnden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Geréat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréats selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
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des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

¢ Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-
chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tem-
peraturregler.

o VORSICHT! BRANDRISIKO! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R600a / R290. Es han-
delt sich um ein entflammbares Kaltemit-
tel, das umweltfreundlich ist. Obwohl es
entziindlich ist, beschadigt es die Ozon-

schicht nicht und erhoht nicht den Treibhauseffekt. Die Ver-
wendung dieses Kihlmittels hat jedoch zu einem leichten
Anstieg des Gerduschpegels des Gerats gefiihrt. Zusatzlich
zum Gerdusch des Kompressors kénnen Sie méglicherweise
das Kihlmittel héren, das durch das System fliet. Dies ist
unvermeidlich und hat keine nachteiligen Auswirkungen auf
die Leistung des Gerats. Wahrend des Transports und der
Einrichtung des Geréts ist darauf zu achten, dass keine Teile
des Kihlsystems beschadigt werden. Undichtes Kihlmittel
kann die Augen beschadigen.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,

seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Fiillen Sie die Last nicht Uber den MAX-Wert.

¢ Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem

Gerat. Es ist leicht entziindlich.

* VORSICHT! RISIKO VON VERLETZUNGEN! Auf die Haut ge-

sprithte Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen



verursachen. Augen und Haut schitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser absplilen. Bei schweren
Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-
chen.

* WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fiir ausreichende Be-
Liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und
den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
aufrechtzuerhalten.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-
gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleuni-
gen, auBler den vom Hersteller empfohlenen.

* WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltemittelkreislauf nicht.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate in den Le-
bensmittelfachern des Gerats, es sei denn, sie entsprechen
dem vom Hersteller empfohlenen Typ.

o Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. in oder in
der Nahe des Gerats auf.

 Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° gekippt
werden und es muss 2 Stunden gewartet werden, bevor es an
die Stromversorgung angeschlossen wird, um es einzuschal-
ten. Dasselbe gilt, wenn das Gerat anschlieBend bewegt wird.

* Wenn das Gerat ausgeschaltet oder vom Netz getrennt wur-
de, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wieder einge-
schaltet wird.

o Es dirfen keine anderen Geréte an dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat angeschlossen werden.

Verwendungszweck
 Dieses Gerat ist fur den Einsatz in folgenden Anwendungen
vorgesehen:
-Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
-Bauernhduser;
-durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
-Umgebung mit Friihstiick und Ubernachtung.
¢ Das Gerat ist nur fir die Herstellung von Eiswirfeln vorge-
sehen. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat
oder zu Verletzungen flhren.
¢ Der Betrieb des Geréts fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Verdampfer

Eisschaufel

Eisvoller Sensor

Eiskorb

Riickseitiges oberes Panel

Abluft

Wasserablasskappe: an der vorderen Unterseite des Gerats
Obere Abdeckung mit transparentem Fenster
Maximale Wasserstandsmarkierung

A SN ol e

Ersatzteile oder Zubehdr
(Abb. 2 auf Seite 4)
10. Eisschaufel

Kontrollpanel

(Abb. 3 auf Seite 4)

1. Wasseranzeige hinzuftigen (Wasserstand zu niedrig)
Anzeige ,Eis voll”

Leistungsanzeige

Kleine Eiswirfelanzeige

Grofe Eiswiirfelanzeige

Ein-/Aus-/Reinigungstaste

GroBe der Eisauswahl

Nogas W

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

« Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsrickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Starten Sie das Selbstreinigungsprogramm

« Offnen Sie die obere Abdeckung, entfernen Sie den Eiskorb
und flllen Sie den Tank mit Wasser. Nicht Uber den maxi-
malen Wasserstand hinaus auffiillen. Stellen Sie sicher, dass
sich der Eiskorb tiber Wasser befindet

e Stecken Sie das Gerat ein und driicken Sie die Taste .,Power
ON/OFF/Clean” langer als 5 Sekunden, um das Selbstrei-
nigungsprogramm aufzurufen. Das Selbstreinigungspro-
gramm bendtigt 30 Minuten. Wenn das Programm beendet
ist, das Wasser ablassen und innen reinigen.



Verwendung des Eisbereiters

e Offnen Sie die Abdeckung, entfernen Sie den Eiskorb und
giefen Sie Wasser in den Tank. Halten Sie den Wasserstand
unter der Markierung fiir den maximalen Wasserstand.

Hinweis: Nur mit Trinkwasser fiillen. Verwenden Sie nur

Trinkwasser.

* Driicken Sie die Taste ,EIN/AUS/Reinigen”, um den Eisberei-
tungszyklus zu starten.

e Driicken Sie die Eisgrofien-Auswahltaste. Wenn die
Raumtemperatur unter 15 °C (59 °F) liegt, wird empfohlen,
eine kleine Eisgrofe auszuwahlen, um zu vermeiden, dass
Eis zusammenklebt.

e Der Eisherstellungszyklus dauert je nach Auswahl der Eis-
groBe und der Raumtemperatur ca. 8 bis 13 Minuten.

e Wenn die Wasserpumpe aufgrund eines niedrigen Wasser-
stands kein Wasser injizieren kann, stoppt der Eisbereiter au-
tomatisch. Die Wasserzugabeanzeige leuchtet auf. Schalten
Sie das Gerat aus und fiillen Sie Wasser bis zum maximalen
Wasserstand. Schalten Sie dann das Geréat wieder ein. Lassen
Sie die Kaltemittelfliissigkeit im Kompressor vor dem Neu-
start mindestens 3 Minuten absetzen.

e Der Eisbereiter stoppt, wenn der Eiskorb voll ist und die An-
zeige .Eis voll” leuchtet.

WARNUNG: Direkte Sonneneinstrahlung oder Reflexion des

Sonnenlichts kénnen zu Fehlfunktionen des Infrarotsensors

flihren. Wenn das Gerat nicht stoppt, obwohl Eiswiirfel den

Sensor behindern, bewegen Sie das Gerdt an einen Ort, an

dem keine Sonneneinstrahlung auftritt.

* Wechseln Sie das Wasser im Wasserbehalter alle 24 Stun-
den, um ein angemessenes Hygieneniveau zu gewahrleisten.
Wenn das Gerat nicht verwendet werden soll, das gesamte
Wasser ablassen und den Tank trocknen.

e Vorsicht: Kippen Sie das Gerat niemals um mehr als 45° und
drehen Sie es nicht um. Dadurch wird das Gerat iiber die Re-
paratur hinaus beschadigt.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.
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e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande. Benzin oder Losungsmittel
nicht verwenden!

* Keine Teile sind spilmaschinenfest.

* Reinigen Sie den Kondensator alle 2 bis 3 Monate.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Geréat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Geréat beschadigen kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerdt nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Entkalkung

Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und seinen Be-
trieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat regel-
mafig entkalken. Abhdngig von der Harte des Wassers und der
Haufigkeit der Verwendung missen Sie das folgende Verfahren
regelmafig wiederholen.

Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Gerdt geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel
verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten, lesen
Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fiir reinen Zitro-
nensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine Mischung
von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3 Wasser auf-
getragen.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn ein nicht abklingender
Zustand regelmaBig zu einer Funktionseinschrankung oder
zum Ausfall des Gerdts fiihrt.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

Die Anzeige
Wasser hinzu-
fiigen” leuchtet
auf.

Nicht genug Wasser.

Schalten Sie das
Gerat aus, fullen Sie
Wasser auf, bevor
Sie das Gerat wieder
einschalten.

Die Anzeige .Eis

Zu viel Eis im Gerat.

Entfernen Sie das Eis.

voll” leuchtet
auf.
Eiswirfel Der Zyklus ist zu Schalten Sie das
schmelzen lang. Gerat aus und
zusammen. wieder ein, wenn die
Eiswirfel schmelzen.
Wahlen Sie .Kleine”
Eiswiirfel.
Die Wassertempera- | Wechseln Sie das
tur im Wassertank ist | Wasser. Die ideale
zu niedrig. Wassertemperatur
betragt 8 °C bis
32°C.
Das Gerat gibt | Raumtemperatur Stellen Sie das Gerat
keine Fehler- oder Wassertempe- | an einen kihleren Ort
meldung aus, ratur ist zu hoch. und wechseln Sie das

stellt aber keine Wasser.

Eiswirfel her.

Leckage im Kihl-
system. Wenden Sie sich an

den Lieferanten.

Verstopfung im
Kiihlsystem.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

| E—

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch Gber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
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e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

¢ Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

 Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

* Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

. LET OP! RISICO OP BRAND! Het gebruik-
te koudemiddel is R600a / R290. Het is
een ontvlambaar koelmiddel dat milieu-
vriendelijk is. Hoewel het ontvlambaar is,
beschadigt het de ozonlaag niet en ver-

hoogt het het broeikaseffect niet. Het gebruik van dit koel-
middel heeft echter geleid tot een lichte toename van het
geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van de com-
pressor, kunt u het koelmiddel misschien horen stromen door
het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen nadelige in-
vloed op de prestaties van het apparaat. Tijdens het transport
en de installatie van het apparaat moet ervoor worden ge-
zorgd dat er geen onderdelen van het koelsysteem bescha-
digd raken. Lekkend koelmiddel kan de ogen beschadigen.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

* Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.

* LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroorza-
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ken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brandwonden
ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk contact
op met de medische behandeling.
WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur bij het inbouwen. Blokkeer nooit de lucht-
stroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie te
behouden.
WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders
dan door de fabrikant wordt aanbevolen.
WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.
WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij deze
van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.
Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.
Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.
Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de voe-
ding, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat weer wordt
ingeschakeld.
* Er mogen geen andere apparaten in hetzelfde stopcontact
worden gestoken als bij dit apparaat.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in toepassingen zoals:
-personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;
-boerderijen;
-door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
-bed & breakfast-omgeving.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor het maken van ijsblok-
jes. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat
of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Verdamper

2. 1Jsschep

3. 1Jsvol-sensor

4. 1Jsmand

5. Bovenpaneel achteraan

6. Luchtafvoer

7. Waterafvoerdop: aan de voorkant onderaan de unit
8. Bovenkap met transparant venster



9. Markering maximum waterniveau

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 4)
10. IJsschep

Bedieningspaneel

(Afb. 3 op pagina 4)

1. Waterindicator toevoegen (waterniveau is te laag)
Indicatielampje IJs vol

Voedingsindicator

Kleine ijsblokjesindicator

Indicator voor grote ijsblokjes
Aan/uit-knop / Reinigen

Grootte van de ijsselectie

< o~ U1 AW N

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

* Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Start het zelfreinigingsprogramma

* Open het bovendeksel, verwijder de ijsmand en vul de tank
met water. Vul niet verder dan het maximale waterniveau.
Zorg ervoor dat de ijsmand boven water staat

o Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact en druk
langer dan 5 seconden op de knop "Aan/UIT/Reinigen” om het
zelfreinigingsprogramma te openen. Zelfreinigend program-
ma duurt 30 minuten. Wanneer het programma voorbij is,
voert u het water af en reinigt u de binnenkant.

ijsmaker gebruiken

* Open het deksel, verwijder de ijsmand en giet water in de
tank. Houd het waterpeil onder het merkteken voor het maxi-
male waterpeil.

Opmerking: Vul alleen met drinkwater. Gebruik alleen drink-

water.

* Druk op de knop "AAN/UIT/Reinigen” om de ijsproductiecy-
clus te starten.

* Druk op de ijsgrootteselectieknop. Als de kamertemperatuur
lager is dan 15 °C (59 °F], wordt aanbevolen om een kleine
ijsgrootte te selecteren om te voorkomen dat ijs aan elkaar
plakt.

 De ijsproductiecyclus duurt ongeveer 8 tot 13 minuten, af-
hankelijk van de keuze van de ijsgrootte en de kamertem-
peratuur.

e Als de waterpomp geen water kan injecteren vanwege een
laag waterniveau, stopt de ijsmaker automatisch. Het indica-
tielampje water toevoegen gaat branden. Schakel het appa-
raat uit en vul water tot het maximale waterniveau. Schakel
het apparaat vervolgens weer in. Laat de koelmiddelvloeistof
in de compressor ten minste 3 minuten bezinken voordat u
opnieuw start.

¢ De ijsmaker stopt wanneer de ijsmand vol is en het indica-
tielampje ijs vol gaat branden.

WAARSCHUWING: Direct zonlicht of zonlichtreflectie kan een

storing van de infraroodsensor veroorzaken. Als het apparaat

niet stopt, zelfs als ijsblokjes de sensor blokkeren, verplaats
het apparaat dan waar er geen zonlicht is.

e Ververs het water in het waterreservoir elke 24 uur om een
redelijk hygiéneniveau te garanderen. Als het apparaat niet
gebruikt mag worden, laat dan al het water weglopen en
droog de tank.

* Pas op: Kantel het apparaat nooit meer dan 45° en draai het
apparaat niet ondersteboven. Hierdoor wordt het apparaat
onherstelbaar beschadigd.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
dan nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuurspons-
jes of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor
het reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe
of puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmid-
delen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

¢ Reinig de condensor elke 2 ~ 3 maanden.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.




Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het appa-
raat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van het
water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende procedure
regelmatig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het appa-
raat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroenzuur
of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel.
Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd om het juiste
mengsel te garanderen. Voor puur citroensap of schoonmaaka-
zijn geldt dat het algemene mengsel van 1/3 schoonmaakazijn
of citroensap op 2/3 water aanbrengt.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig de-
caleren leidt tot verminderde werking of falen van het appa-
raat.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Hetindica-
tielampje "Water
toevoegen” gaat

Niet genoeg water. Schakel het apparaat
uit, vul water bij voor-

dat u het apparaat

branden. weer inschakelt.
Hetindica- Te veel ijs in het Verwijder het ijs.
tielampje apparaat.

‘IJs vol' gaat

branden.

[Jsblokjes smel- | De cyclus is te lang. | Schakel het apparaat

maakt geen
ijsblokjes.

ten samen. uiten weerin als de
ijsblokjes smelten.
Selecteer "Kleine”
ijsblokjes.
De watertemperatuur | Ververs het water. De
in het waterreservoir | ideale watertempera-
is te laag. tuur is 8°C-32°C .
Het apparaat Kamertemperatuur | Plaats het apparaat
geeft geen fout- | of watertemperatuur | op een koelere plaats
melding, maar | is te hoog. en ververs het water.

Lekkage in het
koelsysteem.

Verstopping in het
koelsysteem.

Neem contact op met
de leverancier.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby



unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknigciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

« OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

 Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

« Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

 Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO PALENIA! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni jest bar-

dzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykac tylko panelu stero-

wania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet sterowania
czasomierzem lub pokretet regulacji temperatury.

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Czynnikiem
chtodniczym jest R600a/R290. Jest to ta-
twopalny czynnik chtodniczy, ktéry jest
przyjazny dla Srodowiska. Chociaz jest ta-
twopalny, nie uszkadza warstwy ozonowej

i nie zwieksza efektu cieplarnianego. Zastosowanie tego pty-
nu chtodzacego doprowadzito jednak do niewielkiego wzrostu
poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprécz szumu sprezarki moze
by¢ stychac ptyn chtodzacy ptynacy wokét uktadu. Jest to nie-
uniknione i nie ma negatywnego wptywu na dziatanie urza-
dzenia. Podczas transportu i ustawiania urzadzenia nalezy
zachowac ostroznos¢, aby zadne czesci uktadu chtodzenia nie
ulegty uszkodzeniu. Wyciek ptynu chtodzacego moze uszko-
dzi¢ oczy.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub inne osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac za-
grozenia.

¢ UWAGA! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

¢ W tym urzadzeniu stosowanym $rodkiem do nadmuchiwania
piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalny.

¢ UWAGA! RYZYKO PALENIA! Ptyn chtodniczy rozpylany na
skore moze powodowaC powazne oparzenia. ChroA oczy i
skore. Jesli dojdzie do oparzen czynnika chtodniczego, nalezy
natychmiast przeptukac go zimna woda. W przypadku powaz-
nych oparzen nalezy natychmiast zastosowac 16d i skontakto-
wac sie z lekarzem.

» OSTRZEZENIE! Zapewni¢ wystarczajaca wentylacje w ota-
czajacej strukturze podczas zabudowy. Nigdy nie blokowac
zasysania i wylotu powietrza w celu utrzymania cyrkulacji
powietrza.

» OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywac urzadzen mechanicznych
ani innych $rodkow przyspieszajacych proces rozmrazania,
innych niz zalecane przez producenta.

» OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ obwodu czynnika chtodnicze-
go.

» OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywac urzadzen elektrycznych
wewnatrz schowkéw na zywnos¢, chyba ze sa one typu zale-
canego przez producenta.

¢ Nie nalezy umieszcza¢ w urzadzeniu zadnych niebezpiecz-
nych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba, puszki ae-
rozolowe z tatwopalnym materiatem pednym, substancjami
tatwopalnymi lub wybuchowymi itp.

¢ Po zainstalowaniu urzadzenie nie moze by¢ przechylone pod
katem wiekszym niz 5° i konieczne jest odczekanie 2 godzin
przed podtaczeniem do zrddta zasilania, aby je wiaczy¢. To
samo dotyczy sytuacji, gdy urzadzenie zostanie nastepnie
przemieszczone.

e Jedli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczeka¢ 5 minut, az ponownie sie wtaczy.

* Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczone do tego
samego gniazda, co to urzadzenie.




Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan takich jak:
-kuchnie pracownikéw w sklepach, biurach i innym $rodowi-
sku pracy;

-domy rolnicze;

-przez klientow w hotelach, motelach i innym $rodowisku
typu mieszkalnego;

-Srodowiska typu bed and breakfast.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do wytwarzania ko-

stek lodu. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia

urzadzenia lub obrazen ciata.

Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy

uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-

si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z

urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Parownik

Miarka do lodu

Czujnik petnego lodu

Kosz na lod

Tylny gérny panel

Wywiew powietrza

Nasadka odptywu wody: z przodu na dole urzadzenia
Ostona gérna z przezroczystym oknem
Oznaczenie maksymalnego poziomu wody

e e R A

Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys. 2 na stronie 4)
10. Miarka do lodu

Panel sterowania

(Rys. 3 na stronie 4)

1. Wskaznik dodawania wody (zbyt niski poziom wody)
Wskaznik zapetnienia lodu

Wskaznik zasilania

Wskaznik matej kostki lodu

Wskaznik duzej kostki lodu

Przycisk wtaczania/wytaczania/czyszczenia zasilania
Rozmiar lodu

N g, wN

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy ma
wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).
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e Upewnic sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

 Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Uruchomi¢ program samooczyszczania

o Otworzy¢ gorna pokrywe, wyjac kosz na l6d i napetnic zbiornik
woda. Nie napetnia¢ woda powyzej maksymalnego poziomu.
Upewnic sie, Ze kosz na l6d znajduje sie nad woda

 Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania i nacisnac przycisk .Power
ON/OFF/Clean” przez ponad 5 sekund, aby przejs¢ do pro-
gramu samoczyszczenia. Program samoczyszczenia trwa 30
minut. Po zakofczeniu programu odpompowac wode i wyczy-
Sci¢ wnetrze.

Korzystanie z kostkarki do lodu

o Otworzy¢ pokrywe, wyja¢ kosz i wla¢ wode do zbiornika.
Utrzymuj poziom wody ponizej znacznika maksymalnego
poziomu.

Uwaga: Napetnij tylko woda pitna. Uzywac wytacznie wody

pitnej.

¢ Nacisna¢ przycisk WE./WYL./Czyszczenie”, aby rozpoczac
cykl wytwarzania lodu.

¢ Nacisnac przycisk wyboru rozmiaru lodu. Jesli temperatura
w pomieszczeniu jest nizsza niz 15°C (59°F), zaleca sie wy-
branie matego rozmiaru lodu, aby unikna¢ sklejenia sie lodu.

o Cykl wytwarzania lodu trwa od okoto 8 do 13 minut, w zalez-
nosci od wielkosci lodu i temperatury w pomieszczeniu.

o Jesli pompa wody nie moze wstrzykna¢ wody z powodu ni-
skiego poziomu wody, kostkarka zatrzyma sie automatycznie.
Zaswieci sie wskaznik dodawania wody. Wytaczy¢ urzadzenie
i napetni¢ woda do maksymalnego poziomu. Nastepnie po-
nownie wtaczy¢ urzadzenie. Przed ponownym uruchomie-
niem nalezy odczekac¢ co najmniej 3 minuty, az ptyn chtodni-
czy wewnatrz sprezarki osiadzie.

 Po zapetnieniu kosza kostkarka do lodu zatrzymuje sie i Swie-
ci sie wskaznik zapetnienia lodu.

OSTRZEZENIE: Bezposrednie $wiatto stoneczne lub odbicie

Swiatta stonecznego moze spowodowac nieprawidtowe dzia-

tanie czujnika podczerwieni. Jesli urzadzenie nie zatrzyma

sie, nawet kostki lodu blokuja czujnik, przesun urzadzenie w

miejsce, w ktorym nie bedzie nastonecznienia.

¢ Wymieniac¢ wode w zbiorniku co 24 godziny, aby zapewni¢ od-
powiedni poziom higieny. Jesli urzadzenie nie jest uzywane,
nalezy opréznic¢ zbiornik i osuszy¢ wode.

¢ Uwazaj: Nigdy nie przechyla¢ urzadzenia pod katem wiek-
szym niz 45° i nie odwréci¢ go do géry nogami. Spowoduje to
uszkodzenie urzadzenia poza naprawa.



Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze dojs¢
do zamoczenia czesci i porazenia pradem.

o Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynaé na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Wyczysci¢ wnetrze pojemnika za pomoca niesciernego deter-
gentu i przeptukac czysta woda.

 Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

e Skraplacz nalezy czyscic¢ co 2 ~ 3 miesiace.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Odkamienianie

Urzadzenie nalezy czesto czyscic¢ i odkamienia¢. Aby utrzymac
urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢ jego dziatanie,
nalezy regularnie odkamieniac je. W zaleznosci od twardosci
wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie powtarza¢
ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywac $rodka odkamieniajacego od-
powiedniego do urzadzenia. Jako Srodek do usuwania kamienia
mozna rowniez uzy¢ czystego soku z cytryny, kwasu cytrynowe-
go lub octu czyszczacego. Aby zapewni¢ odpowiednia mieszani-
ne, nalezy przeczyta¢ instrukcje dostarczone wraz ze srodkiem.
W przypadku czystego soku z cytryny lub octu czyszczacego

0g6lna mieszanine naktada¢ 1/3 octu czyszczacego lub soku z
cytryny na 2/3 wody.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak regularnej od-
sprzedazy prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii
urzadzenia.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Zadwieci sie
wskaznik .Dodaj
wode”.

Za mato wody.

Wytaczy¢ urzadzenie,
napetnic je woda
przed ponownym wta-
czeniem urzadzenia.

Zaswieci sie
wskaznik ., petny
16d".

Zbyt duza ilos¢ lodu w
urzadzeniu.

Usunac 6d.

Kostki lodu topia

Cykl jest za dtugi.

Wytaczy¢ urzadzenie

komunikatu o
btedzie, ale nie
wytwarza kostek
lodu.

sie razem. i wtaczy¢ je ponow-
nie po stopieniu sie
kostek lodu. Wybierz
.Mate" kostki lodu.
Temperatura wody Wymieni¢ wode.
w zbiorniku jest zbyt | Idealna temperatura
niska. wody to 8°C-32°C.
Urzadzenie Temperatura po- Umiesci¢ urzadzenie
nie wyswietla mieszczenia lub wody | w chtodnym miejscu i

jest zbyt wysoka. wymieni¢ wode.
Wyciek z uktadu
chtodzenia.

Niedroznos¢ w ukta-

Skontaktuj sie z
dostawca.

dzie chtodzenia.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
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wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité

« Utilisez U'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

 NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
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le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur U étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

o Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’'une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.



Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de
controle de la température.

. ATTENTION ! RISQUE D'INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R600a / R290. IL
s'agit d'un fluide frigorigéne inflammable
respectueux de lenvironnement. Bien
qu'il soit inflammable, il n‘endommage

pas la couche d'ozone et n‘augmente pas leffet de serre.
Lutilisation de ce liquide de refroidissement a toutefois en-
trainé une légere augmentation du niveau sonore de l'appa-
reil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez entendre
le liquide de refroidissement circuler autour du systeme. Ceci
est inévitable et na aucun effet négatif sur les performances
de l'appareil. Lors du transport et de linstallation de l'appa-
reil, veillez a ce qu'aucune partie du systéme de refroidisse-
ment ne soit endommagée. Une fuite de liquide de refroidis-
sement peut endommager les yeux.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

o ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

* 'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane
dans cet appareil. L est tres inflammable.

« ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brilures critiques.
Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au
réfrigérant, rincer immédiatement a leau froide. Si les bri-
lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.

* AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la
structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-
mais l'aspiration du débit d'air et la sortie d'air afin de main-
tenir la circulation de lair.

¢ AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques
ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dé-
givrage, autres que ceux recommandés par le fabricant.

o AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit frigori-
fique.

o AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a
lintérieur des compartiments de stockage des aliments de
l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabri-
cant.

* Ne placez aucun produit dangereu, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
propulseur inflammable, des substances inflammables ou
explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de lappareil.

¢ Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle
supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant
de le brancher a l'alimentation électrique pour lallumer. Il en
va de méme si lappareil est déplacé par la suite.

* Sil'appareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-
trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-
lumer.

¢ Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise
que cet appareil.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
telles que :

-les zones de cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

-maisons de ferme ;

-par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

-environnement de type chambre et petit-déjeuner.

* 'appareil est concu uniquement pour la fabrication de gla-
cons. Toute autre utilisation peut endommager lappareil ou
causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 4 la page 3)

1. Evaporateur

Pelle a glacons

Capteur de glace pleine

Panier a glacons

Panneau supérieur arriére

Evacuation d'air

Bouchon de vidange d'eau : a lavant, en bas de l'unité
Capot supérieur avec fenétre transparente
Marquage maximum du niveau d'eau

0L No gl LN

Piéces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 a la page 4)
10. Pelle a glacons

Panneau de commande

(Fig. 3 a la page 4)

1. Indicateur d'ajout d'eau (le niveau d'eau est trop bas)
Indicateur de glace pleine

Indicateur de puissance

Petit indicateur de glacon

Grand indicateur de glagon

Bouton Marche/Arrét/Nettoyage

Taille de la sélection de glace

No gk~
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Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

« Veérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

 Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Démarrer le programme d’auto-nettoyage

e Quvrez le couvercle supérieur, retirez le panier a glacons et
remplissez le réservoir d'eau. Ne pas remplir au-dela du ni-
veau d'eau maximum. Assurez-vous que le panier a glacons
est au-dessus de l'eau

e Branchez l'appareil, appuyez sur le bouton « Marche/Arrét/
Nettoyage » pendant plus de 5 secondes pour accéder au pro-
gramme d'auto-nettoyage. Le programme d'auto-nettoyage
nécessite 30 minutes. Une fois le programme terminé, vidan-
gez l'eau et nettoyez lintérieur.

Utilisation d’'une machine a glacons

 Quvrez le couvercle, retirez le panier a glacons et versez de
l'eau dans le réservoir. Maintenir le niveau d'eau en dessous
du repére de niveau d'eau maximum.

Remarque : Remplir uniquement avec de l'eau potable. Utili-

sez uniqguement de l'eau potable.

* Appuyez sur le bouton « ON/OFF/Clean » pour lancer le cycle
de fabrication de glace.

e Appuyez sur le bouton de sélection de la taille de la glace. Si
la température ambiante est inférieure & 15 °C (59 °F), il est
recommandé de sélectionner une petite taille de glace afin
d'éviter que la glace ne colle ensemble.

e Le cycle de fabrication de la glace dure environ 8 a 13 mi-
nutes, en fonction de la taille de la glace et de la température
ambiante.

* Si la pompe a eau ne peut pas injecter d’eau en raison d'un
niveau d'eau bas, le distributeur de glacons s'arréte automa-
tiquement. Lindicateur Ajouter de l'eau s'allume. Eteignez
l'appareil, remplissez d'eau jusqu’au niveau d'eau maximum.
Puis rallumez l'appareil. Laisser le liquide réfrigérant a lin-
térieur du compresseur se stabiliser pendant au moins 3 mi-
nutes avant de redémarrer.

e Le distributeur de glacons s'arréte lorsque le panier a gla-
cons est plein et que lindicateur de remplissage de glacons
s'allume.

AVERTISSEMENT : La lumiére directe du soleil ou la réflexion

de la lumiére du soleil peut provoquer un dysfonctionnement

du capteur infrarouge. Si Uappareil n'arréte pas méme les
glacons obstruent le capteur, déplacez-le la ou il n’y a pas de
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lumiére du soleil.

* Changer l'eau dans le réservoir d'eau toutes les 24 heures
pour assurer un niveau d'hygiéne raisonnable. Si lappareil
ne doit pas étre utilisé, vidangez toute l'eau et séchez le ré-
servoir.

o Attention : Ne faites jamais basculer lappareil de plus de
45° et ne le retournez pas. Cela endommagerait lappareil
irréparable.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution savon-
neuse douce.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

o N'immergez jamais l'appareil dans de leau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece nest lavable au lave-vaisselle.

¢ Nettoyez le condenseur tous les 2 a 3 mois.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de U utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.



Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer régulierement.
En fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence d'utilisation,
vous devez répéter régulierement la procédure suivante.

Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a l'appareil.
Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de l'acide
citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent détartrant. Pour
garantir le mélange approprié, lire les instructions fournies
avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de net-
toyage, le mélange général s'applique & 2/3 d'eau avec 1/3 de
vinaigre de nettoyage ou de jus de citron.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage
régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-
faillance de U'appareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
Lindicateur Pas assez d'eau. Eteignez lappareil,
«Ajouter de remplissez-le d'eau

l'eau » s'allume. avant de le rallumer.

Le voyant Trop de glace dans Retirez la glace.
«Glace pleine » | lappareil.

s'allume.

Les glacons Le cycle est trop long. Eteignez l'appareil et
fondent en- rallumez-le lorsque
semble. les glacons fondent.

Sélectionnez « Pe-
tits » glacons.

La température
de leau dans le
réservoir d'eau est
trop basse.

Changez leau. La
température idéale
de leauestde 8°C
a32°C.

L'appareil ne
donne pas
de message

La température
ambiante ou la
température de 'eau

Placez lappareil dans
un endroit plus frais
et changez l'eau.

d'erreur, mais
ne produit pas

est trop élevée.

Fuite dans le systeme

de glagons. de refroidissement.
Contacter le four-
Blocage dans le nisseur.
systeme de refroidis-
sement.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de 'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dallalimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
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lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-

limentazione. Non utilizzare U'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nellalloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili &
molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di con-
trollo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del
timer o le manopole di controllo della temperatura.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato & R600a / R290. Si
tratta di un refrigerante inflammabile che
¢ ecologico. Sebbene sia infiammabile,
non danneggia lo strato di ozono e non

aumenta leffetto serra. Luso di questo liquido di raffredda-
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mento, tuttavia, ha portato ad un leggero aumento del livello

di rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al rumore del com-

pressore, & possibile sentire il liquido di raffreddamento scor-

rere intorno al sistema. Questo ¢ inevitabile e non ha alcun
effetto negativo sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Du-
rante il trasporto e la configurazione dell'apparecchiatura,

prestare attenzione a non danneggiare parti del sistema di

raffreddamento. La perdita di refrigerante puo danneggiare

gli occhi.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sosti-

tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-

ne qualificate allo stesso modo per evitare rischi.

ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

L'agente espandente in schiuma utilizzato e Cyclopentane in

questo apparecchio. E altamente infiammabile.

ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! Il liquido refri-

gerante spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche.

Proteggere occhi e pelle. In caso di ustioni da refrigerante,

sciacquare immediatamente con acqua fredda. In caso di

ustioni gravi, applicare ghiaccio e contattare immediatamen-

te il medico.

AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante lingresso. Non bloccare mai

l'aspirazione del flusso d'aria e l'uscita dell'aria per mante-
nere la circolazione dell'aria.

AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri

mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da

quelli raccomandati dal produttore.

AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito del refrigerante.

AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici allinterno

dei vani di conservazione dell'apparecchiatura, a meno che

non siano del tipo raccomandato dal produttore.

Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,

vernici, bombolette spray con propellente infiammabile,

sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

Una volta installato, l'apparecchio non deve essere inclinato

a un‘angolazione superiore a 5° ed & necessario attendere

2 ore prima di collegarlo all'alimentatore per accenderlo. Lo

stesso vale se l'apparecchiatura viene spostata in seguito.

* Se l'apparecchiatura € stata spenta o scollegata dall'alimen-
tazione, & necessario attendere 5 minuti prima di riaccender-
la.

¢ Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.

Uso previsto
¢ Questa apparecchiatura ¢ destinata all'uso in applicazioni
quali:
-aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;
-case coloniche;
-da parte dei clienti in hotel, motel e altri ambienti residen-
ziali;
-ambiente tipo bed and breakfast.
e [apparecchiatura e progettata solo per la produzione di cu-
betti di ghiaccio. Qualsiasi altro utilizzo pu¢ causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.
ILfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.



Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)
. Evaporatore
Panno di ghiaccio
Sensore di ghiaccio pieno
Cestino del ghiaccio
Pannello superiore posteriore
Scarico aria
Tappo di scarico dell'acqua: sul lato inferiore anteriore
dellunita
8. Coperchio superiore con finestra trasparente
9. Marcatura del livello massimo dell’acqua

~N o~ O AW N —

Parti di ricambio o accessori
(Fig. 2 a pagina 4)
10. Panno di ghiaccio

Pannello di controllo

(Fig. 3 a pagina 4)

1. Aggiungere indicatore acqua (il livello dellacqua & troppo
basso)

2. Indicatore di ghiaccio pieno

3. Indicatore di alimentazione

4. Indicatore cubo di ghiaccio piccolo

5. Indicatore cubo di ghiaccio grande

6. Pulsante di accensione/spegnimento/pulizia

7. Dimensioni della selezione del ghiaccio

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e Uinvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione].

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Avviare il programma di autopulizia

e Aprire il coperchio superiore, rimuovere il cestello del ghiac-
cio e riempire il serbatoio con acqua. Non riempire oltre il
livello massimo dell'acqua. Assicurarsi che il cestello del
ghiaccio sia sopra l'acqua

¢ Collegare l'unita, premere il pulsante "Accensione/spegni-
mento/pulizia” per piu di 5 secondi per accedere al program-
ma di autopulizia. Il programma di autopulizia richiede 30
minuti. Al termine del programma, scaricare 'acqua e pulire
linterno.

Utilizzo del produttore di ghiaccio

e Aprire il coperchio, rimuovere il cestello del ghiaccio e ver-
sare acqua nel serbatoio. Mantenere il livello dellacqua al di
sotto del livello massimo indicato.

Nota: Riempire solo con acqua potabile. Utilizzare solo acqua

potabile.

e Premere il pulsante "ON/OFF/Clean” per awviare il ciclo di
produzione del ghiaccio.

e Premere il pulsante di selezione delle dimensioni del ghiac-
cio. Se la temperatura ambiente & inferiore a 15 °C (59 °F),
si consiglia di selezionare ghiaccio di piccole dimensioni per
evitare che il ghiaccio si attacchi insieme.

e |l ciclo di produzione del ghiaccio dura circa 8-13 minuti, a
seconda della dimensione del ghiaccio e della temperatura
ambiente.

* Se la pompa dell'acqua non riesce a iniettare acqua a causa
del basso livello dell'acqua, il produttore di ghiaccio si arresta
automaticamente. L'indicatore dell'acqua aggiunta si accen-
de. Spegnere l'unita e riempire l'acqua fino al livello massi-
mo. Quindi riaccendere l'unita. Lasciare che il liquido refri-
gerante allinterno del compressore si depositi per almeno 3
minuti prima di riavviare.

e |l produttore di ghiaccio si arresta quando il cestello e pieno e
la spia di ghiaccio pieno si accende.

AVVERTENZA: La luce diretta del sole o la riflessione della

luce del sole possono causare il malfunzionamento del sen-

sore a infrarossi. Se 'unita non arresta nemmeno i cubetti di

ghiaccio ostruiscono il sensore, spostare Uunita in assenza di

luce solare.

* Cambiare l'acqua nel serbatoio ogni 24 ore per garantire un
livello di igiene ragionevole. Se l'unita non deve essere utiliz-
zata, scaricare tutta 'acqua e asciugare il serbatoio.

e Attenzione: Non inclinare mai l'apparecchiatura piu di 45° e
non capovolgerla. Cio danneggera l'apparecchiatura oltre la
riparazione.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottopor-
la a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.
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Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi diigiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

* Pulire il condensatore ogni 2 ~ 3 mesi.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

¢ Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato frequen-
temente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni otti-
mali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decalcifi-
care regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della durezza
dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario ripetere
regolarmente la seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di limo-
ne puro, acido citrico o aceto detergente come agente antical-
care. Per garantire la miscela corretta, leggere le istruzioni for-
nite con l'agente. Per succo di limone puro o aceto detergente,
la miscela generale applica 1/3 di aceto detergente o succo di
limone a 2/3 di acqua.

NOTA! La garanzia non é valida se la mancata decalescenza
comporta regolarmente un funzionamento ridotto o un guasto
dell'apparecchiatura.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.
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Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

La spia "Aggiun-
gere acqua” si

Acqua insufficiente.

Spegnere ['apparec-
chiatura, riempire

accende. diacqua prima di
riaccenderla.

La spia “Ghiac- | Troppo ghiaccio Rimuovere il ghiaccio.

cio pieno” si nell'apparecchiatura.

accende.

| cubetti di ILciclo e troppo Spegnere ['apparec-

ghiaccio si sciol- | lungo. chiatura e riaccender-

gono insieme. la quando i cubetti di

ghiaccio si sciolgono.
Selezionare “Piccoli”
cubetti di ghiaccio.

La temperatura
dell'acqua nel serba-
toio & troppo bassa.

Cambiare l'acqua. La
temperatura ideale
dell'acqua & compre-
satra8°Ce32°C.

L"apparecchia-
tura non invia
un messaggio di

La temperatura
ambiente o la tem-
peratura dell'acqua &

Mettere 'apparec-
chiatura in un luogo
piti fresco e cambiare

errore, ma non | troppo alta. l'acqua.
E(Oifacfc‘c;bett‘ Perdita nel sistema di
9 : raffreddamento. ) )
- — Contattare il fornitore.
Blocco nel sistema di
raffreddamento.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—— 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, e responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.



OMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nuncercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zaril.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
cd, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R600a/R290. Este un
agent frigorific inflamabil, care este eco-
logic. Desi este inflamabil, nu deteriorea-
73 stratul de ozon si nu creste efectul de

serd. Totusi, utilizarea acestui lichid de récire a dus la o usoa-
ra crestere a nivelului de zgomot al aparatului. Pe langd zgo-
motul compresorului, este posibil sa auziti lichidul de racire
care circula prin sistem. Acest lucru este inevitabil si nu are
niciun efect advers asupra functiondrii aparatului. In timpul
transportului si al configurdrii aparatului trebuie sa aveti grija
ca nicio componenta a sistemului de racire sa nu fie deterio-
ratd. Scurgerile de lichid de racire pot deteriora ochii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-

ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service

sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

Agentul de suflare a spumei utilizat este Ciclopentan in acest

aparat. Este foarte inflamabil.

ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat

pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea

protejate. Daca apar arsuri cu agent frigorific, clatiti imedi-
at cu apéd rece. In cazul in care arsurile sunt grave, aplicati
gheatd si contactati imediat tratamentul medical.

AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura

nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-

ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.

¢ AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-

loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat
cele recomandate de producator.

¢ AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.
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¢ AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producator.

e Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

* Dupad instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si trebuie s3 asteptati 2h Tnainte de a-l conecta
la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru este
valabil daca aparatul este mutat dupa aceea.

e Daca aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.

e Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca si
Ccu acest aparat.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii precum:
-zonele de bucatdrie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

-case de fermg;

-de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

-mediu de tip pat si mic dejun.

Aparatul este proiectat doar pentru producerea cuburilor de

gheata. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea apara-

tului sau la vatamare corporald.

Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o utili-

zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-

ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)

Evaporator

Cupad pentru gheatd

Senzor plin gheatd

Cos pentru gheata

Panoul din spate sus

Evacuarea aerului

Capac de scurgere a apei: in partea din fatd jos a unitatii
Capac superior cu fereastra transparenta

Marcaj nivel maxim apa

OO NN =

Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 de la pagina 4)
10. Cupd pentru gheata
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Panou de comanda

(Fig. 3 de la pagina 4)

1. Indicator pentru addugarea apei [nivelul apei este prea
scazut)

2. Indicator pentru gheata plina

3. Indicator de alimentare

4. Indicator pentru cuburi mici de gheatd

5. Indicator pentru cuburi mari de gheata

6. Buton pornire/oprire/curatare

7. Dimensiunea selectiei ghetii

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

* Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacd are toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

V3 rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare siintretinere).

* Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Pornirea programului de auto-curatare

¢ Deschideti capacul superior, scoateti cosul pentru gheata si
umpleti rezervorul cu apa. Nu umpleti peste nivelul maxim de
apa. Asigurati-va ca cosul pentru gheatd este deasupra apei

« Conectati unitatea la prizd, apasati butonul ,Pornire/Oprire/
Curatare” timp de mai mult de 5 secunde pentru a intra in
programul de autocuratare. Programul de autocuratare ne-
cesita 30 de minute. Dupd terminarea programului, evacuati
apa si curatati interiorul.

Utilizarea aparatului de facut gheata

¢ Deschideti capacul, scoateti cosul pentru gheatd si turnati
apd n rezervor. Mentineti nivelul apei sub marcajul pentru
nivelul maxim al apei.

Nota: Umpleti numai cu apa potabila. Utilizati numai apa po-

tabila.

e Apdsati butonul ,PORNIT/OPRIT/Curétat” pentru a incepe
ciclul de producere a ghetii.

o Apasati butonul de selectare a dimensiunii ghetii. Daca tem-
peratura camerei este mai mica de 15 °C (59 °F), se reco-
manda sa selectati o dimensiune mica a ghetii pentru a evita
lipirea ghetii.

o Ciclul de producere a ghetii dureaza aproximativ 8-13 minute,
in functie de dimensiunea ghetii si de temperatura camerei.
* Dacd pompa de apa nu poate injecta apa din cauza nivelului
scazut de apd, aparatul de facut gheatd se va opri automat.
Indicatorul pentru apa addugata se va aprinde. Opriti unitatea,
umpleti cu apa pana la nivelul maxim de apa. Apoi porniti din
nou unitatea. Lasati lichidul refrigerant din compresor s se

stabilizeze timp de cel putin 3 minute inainte de a-l reporni.



 Aparatul de facut gheata se opreste cand cosul pentru gheata
este plin si indicatorul pentru gheata plind se va aprinde.

AVERTISMENT: Lumina directa a soarelui sau reflexia lumi-

nii solare pot cauza functionarea defectuoasa a senzorului cu

infrarosu. Daca unitatea nu opreste nici macar senzorul de
blocare a cuburilor de gheata, mutati unitatea intr-un loc in
care nu se afld lumina soarelui.

e Schimbati apa din rezervorul de apa la fiecare 24 de ore pen-
tru a asigura un nivel rezonabil de igiend. Dacd unitatea nu
trebuie utilizata, evacuati toata apa si uscati rezervorul.

o Atentie: Nu rasturnati niciodatd aparatul mai mult de 45° si
nu intoarceti aparatul cu susulin jos. Acest lucru va deteriora
aparatul fara posibilitate de reparare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 nainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curdtare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

e Curatati condensatorul la fiecare 2 ~ 3 luni.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

* Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Detartrare

Acest aparat trebuie curdtat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura functio-
narea, este esential sa il decalcifiati in mod regulat. In functie
de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie sa repetati
regulat urmatoarea procedura.

Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de lamaie pur,
acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pentru
a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furnizate fim-
preund cu agentul. Pentru suc de [@maie pur sau otet de cura-
tare, amestecul general aplica 1/3 din otet de curatare sau suc
de [Bmaie la 2/3 apa.

NOTA! Garantia este nuld daca deteriorarea regulati duce la
reducerea functionarii sau defectarea aparatului.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugam s& contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauzd posibild Solutie posibild

Indicatorul Nu este suficientd Opriti aparatul,

Ad3ugare apd” | apa. umpleti cu apa inainte

se aprinde. de a porni din nou
aparatul.

Se aprinde Prea multd gheatdin | Scoateti gheata.

indicatorul ,Ice | aparat.

full”.

Cuburile de Ciclul este prea lung. | Opriti aparatul si re-

gheata se to- porniti-L cand cuburile

pesc impreund. de gheatd se topesc.

Selectati .Micule”
cuburi de gheata.

Temperatura apei
din rezervorul de apa
este prea scazuta.

Schimbati apa. Tem-
peratura ideald a apei
este de 8°C-32°C .

Puneti aparatul in-
tr-un loc mai récoros
si schimbati apa.

Aparatul nu Temperatura camerei
transmite un sau temperatura apei
mesaj de eroare, | este prea ridicata.

dar nu produ-

Scurgeri in sistemul

ce cuburi de de racire.
gheata. — Contactati furnizorul.
Blocaj in sistemul de
racire.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.
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Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

|
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Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare auth Tn ouokeun Arktic. Ala-
BaoTe NPooeKTIKA auTod To EyXeLpidlo xpnoTn, divovrag tdLaire-
pN NPOCOXN OTOUG KavoviopoUG acgpaAeiag nou nepypagovrat
napakdaTw, Npwv and Tnv Np@OTN €YKATaGTAGN Kat XpAan autig
TNG GUOKEUNG,

006nyieg acpaAeiag
® XpnoLPonoLeiTe TN GUOKEUN POVO yla Tov NpoBAendpevo oko-
no yla Tov onoio oXeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0 kaTaokeuaoTng Gev PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
KAABnKav ano eopalpevn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUGKEUN povol oag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N AMa
uypa. Mnv KpaTare NOTE TN GUOKEUN KATW aNd TPEXOUKEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AWOLO YLa TUXOV ZNHULEG. Xe MEPINTWON ZNPLAG, aNoCUVOETTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peuparog. OnolecdnnoTe ENOKEUE
NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV ano@uyn KwoUvou N TpaupaTiopou.
MPOEIAOMOIHIH! Kard tnv TonoBemnon Tng oUoKeung, Opouo-
AoynoTe To kahadLlo peUpaTOC PE aoPaleLa, eav eivat anapairn-
T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKOUOLO TpABNYUa, ZNytd, Enagn e
TNV eNt@avela Beppavong n Kivduvo napanatnparog.
MPOEIAOMOIHEH! Epocov 1o ¢ig elvat otnv npiza, n cuckeun
eivat ouvdedepévn aTny Napoxn PeUPATOC.
MPOEIAONOIHEH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun
npw anoé Tnv anocuvoean anod TV Napoxn pedparog, Tov kaba-
pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBnkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN POVO OE NPLZa Pe TNV TAON KAl TN oUXVOTN-
T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n
uypa xepla.
AWQTNPELTE TN CUOKEUN KAL TO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVDETELG a-
KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo,
aQalpEaTe aPESWE TIG OUVOETELG Tpopodooiag. Mn xpnatgo-
noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel anod MLOTONONUEVO TEXVL-
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KO. H pn thpnon autev Twv 0dnylwv Ba npokakéoel Kvduvoug
anewnTikoug yLa T gwn.

YuvdEoTe TO Tpo@odOTIKO O pia eUkoAha nmpooBaoiun npiza,
@OTE va Pnopeite va anoouvOECETE TN OUOKEUN aUEOWG OF Ne-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN PE AXUNPA
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn PwTLd.
Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo PEUHATOG YLa Va TO ANOCUVOETETE
ano v npiza, aAAa va TpaBate navra 1o I¢.

Mnv HeETaQEPETE MOTE TN CUOKEUN NG TO KAAGOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG,.

Mnv elodyeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TnG GUOKEUNG.

Mnv agnvete note Tn ouokeun xwplg entBAeyn kara Tn SlapkeLa
NG XPAGNG.

0 Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU €0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoleirat ano atopa pe
UELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNELAKEG N NVEUATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA e EMELYN EUNELPLAG KAl YVMONC.

H ouokeun autn dev npénetL o Kapia nepinTwon va xpnotyo-
noteirat ané nadid.

ALaTNPELTE TN OUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
ano nadLd.

Mn xpnatponoteite note e€aptnpata n NpOoBETEG OUOKEUEG
€KTOG aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN CUOKEUN A GUVLOTGOVTAL
ano Tov KaTAOKEUaaTn. AlaQOpETLKA, pnopet va undapget Kivou-
VoG yla TNV ao®AAELa Tou XpnoTn Kat va npokAnBel znuid otn
OUOKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO yVNola €€pTAPATA Kal Napeh-
KOPEvVa.

Mn xpnolpgonoLeiTe aUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn 1 oUoTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Navw oe BepUaVTIKO avTiKeipevo
[Bevzwokivnto, nAeKTpIKO, KaPBOUVO KAM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeTeite avtikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUGKEUN KOVTA O YULVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG h eUQAeKTa UAKA. Na xelpizgeoTe navia TN OUOKEUR o€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuoTnTa Kat ote-
YVh entpavela.

H ouakeun dev elvat kaTAMnAN yila eykaraotaon e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

ApnaTe xdpo Toukaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn ouokeun yia e€a-
€PLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Awatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeplopol otn
ouokeun eAelBepa ano epnoola.

Ewdikég 0dnyieg aopaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBaotidwy entpavet-
@V elvat NoAU uynAn kata T xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
eléyxou, TG AaBeg, Toug OLOKOMTEG, TOUG XPOVOOLOKOMTEG N

ToUg dlakonTeg Beppokpastag.

o NMPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATIAZ! To yu-
KTILKO PECO Mou  xpnolponoteitat  eivat
R600a / R290. Eivat eUpAekto WukTiko
pEoo, QKO npog To neptBaMov. Av kat
elval eupAekTo, Oev npokakel znpla otn
oTtBAda ToU 6Z0VTOG Kal Oev QUEAVEL TO PAWOUEVO Tou Beppio-
knniou. QoT600, N XpAON AUTOU TOU YUKTLKOU UypoU €xeL 0Onyn-



OEL OE WPlKkpn augnon Tng o1aBpng BopuBou TNG OUOKEUAG.

Ekto¢ ano Tov BopuBo Tou oupnteoTn, unopet va eiote oe Béon

VO KOUOETE TO YUKTLKO va pEeL yUpw anod 1o oUaTnya. Auto eivat

avanoeeukTo Kat Oev €xel kapia apvnTiki enidpaon oty ano-

900N TNG oUoKeUNG. Mpénetva NpooéxeTe KaTd TN JETAPOPA Kal
™ pUBPLON TNG OUOKEUNG, WOTE Va UNV UNogoTolv Znutd pépn

TOU OUOTAPATOG YUENC. H dlappon YukTikoU uypou unopet va

NPOKAAEDEL ZNPLA OTa paTLa.

Eav 10 kaAadio Tpopodooiag €xel unooTel znuLd, npénet va

avTikaraotaBel ano Tov KAaTaokeuaoTn, Tov avitnpoowno oépBig

TOU KATAOKEUAOoTA f anoé aTopa Ue NapodpoLa NpooovTa, NPoKeL-

pévou va anopeuxBel Tuxov kivouvoc.

MPOZOXH! Mnv yepizete 1o goptio navw and 1o eninedo MAX.

To OloYKWTIKO PEGO and aPpmOes UNKO nou xpnotponoteirat

eivat n kukhonevravia oe autnv Tn ouokeun. Eival e€alpeTika

eUPAEKTO.

MPOZOXH! KINAYNOLZ EFKAYMATON! To yuktiko uypd nou

WekazeTal o1o O€pUa Pnopei va npokaréoel kplotpa eykavpara.

AwaTnpeite Ta YATLa KaL To d€pUa npooTaTeupéva. Xe nepintwon

EYKQUPATWY anod 1o YUKTIKO PECo, EENNUVETE apéowg e KpUo

vepd. e NepinTwon nou Ta eykaupata eivat coBapd, epapuooTe

nayo Kat NKOWWVAOTE AUEOWG PE TNV LaTpLkn Bepaneia.

MPOEIAOMOIHIH! Mapéxete enapkn e€agplopd otnv neptBai-

Aouoa dopn kard v TonoBEtnon. Mnv gpazete note v avap-

pOENON PONG agpa Kat Tnv €000 aepa yia va dlaTnPACETE TNV

Kukhogopia Tou agpa.

MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnotyonoleite UNXavikEG OUOKEUEC N

aMa péoa yia va enuraxtvere T ladikacia anoyugng, eTog

anoé autd MoU UVLGTMVTAL Mo TOV KATAOKEUAOTA.

NPOEIAOMNOIHIH! Mnv npokaleite znuLa 010 YUKTIKO KUKA®-

pa.

MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnatponoteite NAEKTPIKEC OUOKEUEG

PEoa 0TOUG X@POUG anmoBAKEUONG TPOPIUWY TNG CUOKEUNG,

€KTOG €4V €lval TOU TUNOU NOU GUVLOTA O KATAOKEUAGTAG.

Mnv TonoBeteite enikivouva npoiovia, 6nwg Kauolua, owo-

NVEUPa, Xp@UATA, PLAAEG AEPOZOA pE EUPAEKTO NPowBNTIKO,

€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEG K.AM. HEOA A KOVTG 0T OU-

OKEUN.

Meta Tnv eykatdoTtaon, n cuokeun Oev MpEMEL va €xel kAion

peyaAutepn ano 5° kat eival anapairnto va NepLpeveTe 2 MPeg

MpL TN GUVOEOETE OTNV NAPOXA PEUUATOG YL VA TNV EVEPYOMOL-

noere. To 1010 LoXUEL £av N OUCKEUN PETaKVNBeL PeTa.

* Av n ouokeun éxet anevepyonotnBel 1 anoouvdeBel anod Tnv
napoxn pelpaTog, NPEneLva nepLuevere 5 Aenta péxpLva evep-
yonotnBet Eava.

* Kapia GAAn ouokeun Oev npénet va ouvoeeTat otnv idla npiza
JE QUTA TN OUOKEUN.

MpoBAenépevn xpnan

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL yLa XPNON OE EPAPHOYEG ONWG:

-XWPOUG KOUZlvag NpoownikoU O€ KATaoTAWATA, YpaPeia Kat
aMa epyaotakd neptBaiiovra-

-0YPOTLIKEG KATOLKEG:

-ano nehdteg oe Eevodoxeia, HOTEA kKat aMa neptBaihovra Ka-
TOLKLWY,

-neptBaihov TUnou kpeBatou kat NpwvoU.

H ouokeun éxel oxedlaoTel PoVo yla TNV NAPACKEUN NAYAKL@V.

Onotadnmnote aMn xpnon pnopet va NpokakeéseL Znptd otn ou-

OKEUN N TPAUATLONO.

o H Aettoupyla TNG OUGKEUNG yla onotovdnmnote Mo akono Ba
Bewpeirat eopalpévn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba ei-

val anokAeloTika unelBuvog yla Tnv akatdMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykardaoracn yeiwong

Auth n ouokeun exetTagivounBet we katnyopiag npootasiag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTaTeuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov kivduvo nAektponAn€iac napexoviag €va kaAwdlo dlapuyng
YL T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun 0laBeTel kahwdlo pevpatog pe Buoua yeiwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG He KahwdLo yelwang. Ot ouvdEaelg npénet
Vva €lval 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEC.

KUpua pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn 0€hida 3)

1. E€arpiotnc

Mnaha nayou

AwBnTnpac yeparog nayog

KahaBu nayou

Miow enavw nhaioto

E€aviAnon agpa

Mwpa anooTpayylong vepou: aTnv PHNpooTvh KATw NAEUpd TNG
povadag

8. Enavw kahuppa pe otapavéc napabupo
9. Inyavon péylotng otaBung vepou

No gL

AvraAAaKTIKG  a§eogoudp
(Ewk. 2 oTn oghida 4)
10. Mnaha nayou

Mivakag eAéyxou

(Ew. 3 oTn o€Aida 4)

1. Evdel€n npooBikng vepou (n otaBun Tou vepou eival moAu
xaunAn)

‘Evoelen yeparou nayou

‘Evdel&n Aetroupyiag

Mikpn €vdel€n naywtou

MeyaAn évdelEn naywrou

Koupni evepyonoinonc/anevepyonoinang / kaBapiopou
MéyeBog enthoyng nayou

N s W

MposTowyacia npwv anoé Tn xpnAon

¢ Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal TO MepLru-
Aypa.

e EAéyETe OTL N oUoKeun elval o€ kaAn KATAOTAON Kal Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE APECWG PE TOV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwan, Un XpnolonolLeire Tn GUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€aptApata kat Tn GUGKEUN Mplv anoé Tn xpnon
[B\. ==> KaBaptopog kat ouvrnpnon).

¢ BeBawwBeire 611 N ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

* TonoBeTnate TN oUOKEUN O€ 0pLZovTLa, 0TaBepn Kal avBekTIKN
otn BeppoTnTa enLpavela, n onola eivat a0QAANgG yta MTothLeg
vepou.

e Quha€re Tn ouokeuaoia eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUGKEUN 00G 0T PEANOV.

o QUNGETE TO eyxelpldLo XpNOTN yia HEANOVTIKA avapopd.

THMEIQZH! Adyw unoAewparwy and v KATaokeun, N OUOKEUN

unopet va eknNEPYeL ENaPELE 00N KATA TN OLAPKELD TWV MPWTWY

ANywv xpnoewv. Autod elvat puaolohoyiko kat Oev anoteAel €vOeLgn

eAaTTOpaTog N Kvouvou. BeBalwBeire 0TL n ouokeun agpizeTat KaAd.
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00nyieg Aetroupyiag

EekwiaTe To Npoypappa autokabaplopou

e Avoi€Te 1o eNGvw KAAUpPO, apalpéate To KaAaBL nayou kat ye-
piote Tn 0e€apevn pe vepo. Mnv yepizeTe népa anod T péylatn
o1aBun vepou. BeBalwBeite o1t T0 KOAGBL Ndyou BplokeTat navw
ano 1o vepo

e YuvdéoTe Tn povada, natnote 1o koupnt «Evepyonoinon/Ane-
vepyonoinon/KaBaplopog» yia neplocotepo and 5 deutepo-
\enTa yia va elogABete oo npodypappa autokaBaplopou. To
npoypappa autokaBaplopou xpetazetat 30 Aentd. Otav olo-
k\npwBel To npoypappa, adelaote To vepo Kat kabapiote TO
E0WTEPLKO.

Xphon nayopnxavng

e Avoi€re To KGAUPHE, apalpeaTe To KAAGBL nayou kat pi€te vepo
otn 0e€apevn. Alatnpeite Tn 01BN Tou vepoU KaTw and 1o on-
pAoL peylotng 0TaBUNG vepou.

Inpeiwon: Mepiote povo pe nootpo vepd. Xpnotyonoleite povo

nooLyo vepo.

* Marnare 1o koupnt «ON/OFF/Clean» yia va €ekvAGEL 0 KUKAOG
napaywyng nayou.

e [Tatnote 1o Koupnt enthoyng peyeBoug nayou. Eav n Beppokpa-
ola dwpariou eivat xapnhotepn ano 15°C(59°F), ouviatarat va
eNAEEETE PIKPO PEYEDOC NAYOU yLa va ano@UYETE TN OUYKOAAN-
on nayou PeTagy Touc.

¢ O KUkAog napaywyng nayou dlapkei nepinou 8 €wg 13 Aenra,
avaloya pe v enthoyn peyeéBouc ndyou Kat Tn Bepuokpacia
dwpartiou.

e Eav n avrMia vepou Oev pnopet va eyxUoel vepd Aoyw Tng xa-
pnAnG 01aBung vepou, n nayopnxavn Ba otaparnoel autopara.
H évoelén npoaBrknc vepou Ba avayel. Anevepyonolnaote
povada Kat yepioTe pe vepd UEXPLTN PEYLOTN 0TABUN vepoU. XTn
OUVEXELT, EVEPYOMOLNOTE €avA Tn povada. APNOTE TO YUKTIKO
UYpO 0TO ECWTEPLKO TOU GUHNLETTN VA NPEUNTEL YL TOUAGXLOTOV
3 \enTa npv ano Tnv enavekkivnon.

¢ H nayopnxavn otapatdet 6tav 10 kaAGBL ndyou eivat yeparo kat
n évOeLEn nayou yepdatou nayou Ba avayet.

MPOEIAOMOIHZIH: To aueco nhaké gwg i n avravakAaon Tou

nAlakoU @wToG pnopei va npokaAéoel duohetToupyia Tou atabn-

Thpa unepuBpwv. Eav n povada dev otapara oUTe Ta naydkia

epnodigouv Tov aloBnThpa, PETAKWYAGTE Tn povada otav dev

undpxet NALaKO pwG.

¢ ANazete vepo oTo 0oxelo vepoU kaBe 24 wpeg yla va dlaopa-
Aoete €va eUhoyo eninedo uylewng. Eav n povada dev npokel-
TaL va xpnotgonotnBel, adelaate 6A0 TO VPO KAl OTEYVMOTE TO
doxelo.

e [poooxn: [MoTé pnv yupizeTe TN GUOKEUN NepLoaoTeEPO ano 45°
Kat unv avanodoyupizete Tn ouckeun. Auto Ba npokaAéoel ave-
navopBwTn ZnULa oTn GUOKEUN.

KaBaplopog Kat guvthpnan

¢ [IPOZOXH! Anocuvdéete Navia Tn OUCKEUR anod TNV NApoxn
PEUPATOG KAl TNV YUXeTE Mpwv ano Tnv anoBnkeuon, Tov Kaba-
PLOPO KaL TN OUVTAPNON.

e Mn xpnotonoteire nidaka vepoU n atgokaBaptloth yia Tov
kaBaplopd Kal pnv ONPMXVETE TN CUCKEUN KATW ano 1o vepo,
kaBag Ta e€aptipara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAngia.

 Eav n ouokeun Oev Olatnpeiral oe KaAn kardotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PMopel va eNNpedcel apvnTika TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KaL va 00NyNoeL 0€ eNtKIVOUVEG OUVBNKEG.
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KaBapiopog

» KaBapiote Tnv kpUa eEwTEPIKN ENLQAVELT PE €va Navi n opouy-
YaptL EAAPPOC VOTIOPEVO PE AMLO dLGAUKA 0anouvioU.

* [la Aoyoug UYLEWVAG, N 0UOKEUN NpéneL va kaBapizetat npw kat
pEeTa TN XpHoN.

* AnoQuUyeTe TNV ENAPN VEPOU PE Ta NAEKTPLKG €EapThpATa.

* KaBapioTe 10 e0wTePLKO TOU dOXelOU HE UN AMOEEDTIKO ANOPPU-
navTko Kat EenAuvere e kabapo vepo.

e loté pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepd 1 GAa uypd.

* Mn xpnotponoteire note oxupd kaBaploTika, AeLavTika opouy-
yapta i kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
aroahoouppa, PETAAMKG epyakeia A aLXPNpa avrikeipeva yia
Tov kaBaptlopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTeg!

* Kavéva e€aptnpa Oev eivat ao@aléc yia nAUGLUo 010 MAUVTAPLO
narwv.

* KaBapizete 10 oupnukvwth kaBe 2 ~ 3 pivec.

Luvthpnon

o EAéyXeTe TAKTIKA TN A€Toupyla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpatwv.

e Eav 0laMLoTOOETE OTL N OUCKEUN OeV AetToupyel owoTd f OTL
undpxet npoBAnpa, oTaPATAGTE va TN XPNOLIONOLELTE, Anevep-
YOMOLNOTE TNV KAl EMKOWWVAOTE PE ToV NpopnBeuTA.

¢ O\eg oL epyacieg oUVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npéneL va ekTeAolVTaL anod eEelOIKEUPEVOUG Kal E0UCLOdOTN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va OUVLOTMVTAL MO TOV KATAOKEUAOTN.

MeTagpopa kat anobnkeuan

e lpwv ané Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe NAVTA 6TL N CUCKEUN
xel anoouvoeBel anod Tnv napoxn peUpaTog Kat EXeL KPUMOEL
EVTEAWG.

* AnoBnkeUaTe TN 0UOKEUN o€ OPOOEPO, KaBapod Kal oTEYVO X(PO.

* Mnv tonoBeteire noté Bapla aviikeipeva endvw oTn CUOKEUR,
kaBwg pnopet va npokAnBei znptd oe autnAv.

* Mn petakiveire Tn cuokeun eve Bploketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN OUOKEUN ano TNV Napoxn peUpaTog Tav Tn PETaKL-
VEITE KAL KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

Agaipeon aAdTwv

Auth n ouokeun npénet va kaBapizeTal kat va apaaTvetat ou-
xva. Ma va dlaTnphoeTe auTh TN OUOKEUNR O€ GPLOTN KATAOTAoN
Kal yia va 8laopalioeTe Tn Aetroupyia TnG, eivat onpavikod va
apalpeite Ta GAATA TNG OUCKEUNG O€ TAKTIKN Baon. AvaAoya pe Tn
OKANPOTNTA TOU VEPOU KAl TN OUXVOTNTA XPAONG, MPEMEL va €na-
vahapBaveTte TakTkG TNV akdhouBn dladikacia.

la Tnv apaAdTwon, XxpnoLgonoLnaTe €va Npoidy apaidtwong nou
efvat kataMnAo yla T ouokeun. Mnopeite entong va xpnaotponot-
noete KaBapo xupo AepovioU, KiTptkd 0€U A EUL kaBaplopoU wg
peoo agaipeong aAdrwv. MNa va dlacalioeTe To 0wWOTO pelyua,
owaBaote TG 08nyieg nou napéxovrat e Tov napayovra. Ma Ka-
Bapo xupd Aepoviou n EUOL KaBaplopou, To YeVIKO pelypa epap-
pozerat 1o 1/3 Tou kaBaplopou Eudlou N Tou xupoU Aepovioy ota
2/3 Tou vepou.

IHMEIQZH! H eyyOnon akupdveTat €Gv n pn TaKTIKA anocov-
Beon odnyei o€ pelwpévn AeLToupyia n aoToXia TNG CUOKEUNG,.



Avrigetronion npoBAnpdrwv

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtaAupa. Edv eGakohouBeite va unv unopeire va Auoete To
npOBANpA, ENKOWWVACTE HE ToV NpopnBeuTh/napoxo unnpeot-
Qv.

MpoBAApara MiBavh atria MBavh Auon
AvaBeln ev- Aev unapxel apkeTo Anevepyonotnate
OelkTIKN Auxvia | vepo. OUOKEUN, YePioTe pe
«MpoaoBnkn VEPO MPW TNV EVEPYO-
VEPOU». nothoete §ava.

AvaBeln évoelEn | YnepBoAwn noootnta | Apatpéare Tov nayo.

«[ayog yepa- nayou TN OUCKEUN.
06>,
Ta nayakia 0 kUkhog eivat noAU | Anevepyonotnarte Tn

N@vouv peta€l | peyahog. OUOKEUN Kal EVEPYO-
TOUG. notnate Tnv €ava otav
Awoouv Ta nayakLa.
Ennégre «Mwpa»
nayaxia.

H Bepuokpacia Tou
vepOU 0To d0XED

ANGETe 0 vepo. H
10avikn Beppokpacta

vepou eivat noAu vepou eivat 8 °C-32
XaunAn. °C.
H ouokeun H Beppokpacia dw- | TonoBernate Tn ou-
Oev eppavi- patiou h vepou elval | okeun oe nto dpooepod
ZeLpnvupa noAU uynAn. p€poG Kat aAaEre

o(paApatog, aAa
dev dnploupyel
nayakla.

T0 VEPO.

Awappon aTo ouaTnpa

yugnc. Enwowwviote pie Tov
Anoepaén oro ovon- | MPOpNBeuTA.
pa yuene.

Eyyunon

KabBe eAdtTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NaPOUOLAZETAL EVIOC EVOG ETOUG PETA TV ayopd Ba entokeu-
GzeTat Ye dwpedv eNLOKeUn N avrikardotaon, Ue TNV npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva pe
TLC 00NnYyiEC Kal dev €xeL uNooTel onoladnnoTe kataxpnon N Kakn
xpnon. Ta voptda dikawwpard oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anoé eyyunon, GnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodetén).
TUp@va pe TV NOATIKA Pag yla Tn ouvexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VIWV, OUOKEUAOLag Kat TEKuNplwong xwpig npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov
————— Kara 1ov naponAwpo TG oUoKEeung, To npoiov dev
npenel va anoppinterat pazi pe GAAa OwKLaKa
anoppltupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
00vTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
un TAPNON auToU Tou Kavova pnopel va TwwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onAlopoU oag
Kat@ Tn oTyun Tng anodppuyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(QUOLK®Y Nopwv Kal Ba dlao@aNioel 6TL AVAKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateUel TV avBpanvn uyela kat 1o neptBatov.
[ta neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU pnopeite va
anoBeoeTe Ta ANopplUpaTa yla aVaKUKA®ON, EMKOWWVACTE HE
TNV Tonkn etalpeia ouhoyng anopptupdtwv. Ot KaTaokeuaoTeg
Kat ot eloaywyeic 0ev avahapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,

TNV enegepyacia kat TNV olkohoylkh anoppuyn, eite aneubelag
elre PEOW €vOG ONPOGLOU GUOTANATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI 0STECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, oste¢ivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.
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e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tempe-
ratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom upo-
rabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

. OPREZ! RIZIZANJE POZE! Koriéteno ras-
hladno sredstvo je R600a / R290. To je za-
paljivo rashladno sredstvo koje je ekoloski
prihvatljivo. lako je zapaljiva, ne oStecuje
ozonski omotac i ne povecava efekt sta-

klenika. Medutim, uporaba ovog rashladnog sredstva dovela
je do blagog povecanja razine buke uredaja. Osim buke kom-
presora, mozda ¢ete moci Cuti kako rashladno sredstvo tece
oko sustava. To je neizbjezno i nema nikakvog Stetnog utjeca-
ja na rad uredaja. Tijekom transporta i postavljanja uredaja
potrebno je paziti da nijedan dio rashladnog sustava nije oste-
¢en. Curenje rashladnog sredstva moZe ostetiti oci.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-

zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

o PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

e Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom

uredaju. Vrlo je zapaljiv.
¢ OPREZ! RIZIZANJE URNSA! Tekucina za hladenje koja se
raspréuje na kozu moze uzrokovati kriticne opekline. Drzi-
te oCi i koZu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku.

¢ UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj
strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisavanje
iizlaz zraka radi odrzavanja cirkulacije zraka.

¢ UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga

sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

¢ UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

¢ UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima za

Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje preporu-
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¢uje proizvodac.

 Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive
ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

* Nakon postavljanja, uredaj se ne smije nagnuti pod kutom
vecim od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije prikljucivanja
na napajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj
nakon toga pomakne.

e Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mreze, po-
trebno je pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

* Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukop¢an u istu uti¢nicu kao
s ovim uredajem.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u primjenama kao Sto

su:

-kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima;

-poljoprivredne kude;

-od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim uvjetima;

-Okolis za spavanje i dorucak.

Uredaj je namijenjen samo za izradu kockica leda. Svaka

druga uporaba moze dovesti do ostecenja uredaja ili tjelesnih

ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zzice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim priklju¢cima sa zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Isparivac

Ledena zlica

Senzor punog leda

Kosara leda

Straznja gornja ploca

Ispustanje zraka

Poklopac za ispustanje vode: s prednje strane jedinice
Gornji poklopac s prozirnim prozorom
0Oznaka maksimalne razine vode

O © N oW

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 2 na stranici 4)
10. Ledena Zlica



Upravljacka ploca

(SL. 3 na stranici 4)

1. Dodajte indikator vode (razina vode je preniska)
2. Indikator punog leda

3. Indikator napajanja

4. Indikator male kockice leda

5. Indikator velike kockice leda

6. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje / ¢iséenje

7. VeliCina odabira leda

Priprema prije uporabe

 Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Qcistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrZavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e DrZite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Pokrenite program samociséenja

o Otvorite gornji poklopac, izvadite koSaru s ledom i napunite
spremnik vodom. Nemojte puniti iznad maksimalne razine
vode. Provjerite je li koSara s ledom iznad vode

o Ukljucite uredaj, pritisnite tipku “"Ukljucivanje/isklju¢ivanje/
Ciscenje” dulje od 5 sekundi kako biste usli u program au-
tomatskog ¢is¢enja. Programu samociséenja potrebno je 30
minuta. Kad program zavrsi, ispustite vodu i oCistite unutras-
njost.

Koristenje ledenog aparata

e Otvorite poklopac, izvadite koSaru s ledom i ulijte vodu u
spremnik. DrZite razinu vode ispod oznake maksimalne ra-
zine vode.

Napomena: Napunite samo pitkom vodom. Koristite samo

pitku vodu.

* Pritisnite tipku "ON/OFF/Clean” za poletak ciklusa stvaranja
leda.

* Pritisnite gumb za odabir veli¢ine leda. Ako je sobna tempe-
ratura niza od 15 °C (59 °F), preporucuje se odabrati malu
veli¢inu leda kako bi se izbjeglo lijepljenje leda.

o Ciklus proizvodnije leda traje otprilike 8 do 13 minuta, ovisno o
odabiru veliCine leda i sobnoj temperaturi.

¢ Ako pumpa za vodu ne moze ubrizgavati vodu zbog niske ra-
zine vode, ledac e se automatski zaustaviti. Indikator dodane
vode Ce svijetliti. Iskljucite uredaj, napunite vodu do maksi-
malne razine vode. Zatim ponovno ukljucite jedinicu. Pustite
da se tekucina rashladnog sredstva unutar kompresora sle-
gne najmanje 3 minute prije ponovnog pokretanja.

e Pisac leda zaustavlja se kada je koSara s ledom puna i indika-
tor napunjenosti leda svijetli.

UPOZORENJE: Izravno suncevo svjetlo ili refleksija sunceve

svjetlosti mogu uzrokovati kvar infracrvenog senzora. Ako se

jedinica ne zaustavi ¢ak ni senzor kockica leda, pomaknite je-

dinicu tamo gdje nema sunceve svjetlosti.

* Promijenite vodu u spremniku za vodu svaka 24 sata kako
biste osigurali razumnu razinu higijene. Ako uredaj ne Zelite
koristiti, ispraznite svu vodu i osusite spremnik.

e Pazite: Nikada ne prevréite uredaj vise od 45° i ne okrecite ga
naopako. To ce oStetiti uredaj nakon popravka.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga prije
skladistenja, ¢iscenja i odrzavanja.

e Za ¢is¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer e se dijelovi smociti i moze dodi
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Cidcenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

e [zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

e QOcistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste pred-
mete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

e Ocistite kondenzator svaka 2 ~ 3 mjeseca.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuCite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer biih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati velicinu. Kako bi ovaj
uredaj ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao nje-
gov rad, od kljucne je vaznosti da redovito smanjujete veli¢inu
uredaja. Ovisno o tvrdodi vode i ucestalosti koristenja, morate
redovito ponavljati sljededi postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca prikladno za uredaj. Takoder mozZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili ¢iS¢enje octa kao sredstvo za
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uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu mjesavinu,
procCitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limuna
ili ¢is¢enje octa, opéa mjesavina primjenjuje 1/3 sredstva za ¢i-

¢enje octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-

menca dovodi do smanjenog rada ili kvara uredaja.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne moZete rijeSiti problem, obratite se do-

bavljacu/pruzatelju usluga.

Problemi Moguéi uzrok Moguce rjesenje

Indikator .Dodaj | Nema dovoljno vode. | Iskljucite uredaj,

vodu” svijetli. napunite vodu prije
ponovnog ukljucivanja
uredaja.

Indikator .Ice Previse leda u lzvadite led.

full” svijetli. uredaju.

Kocke leda se
otapaju zajedno.

Ciklus je predugacak.

Iskljucite uredaj i
ponovno ga ukljucite
kada se kockice leda
rastope. Odaberite

.Male" kockice leda.

Temperatura vode u
spremniku za vodu je
preniska.

Promijenite vodu.
|dealna temperatura
vode je 8°C-32°C.

Uredaj ne Temperatura Stavite uredaj na
daje poruku o prostorije ili vode je hladnije mjesto i
pogresci, ali previsoka. promijenite vodu.
Eg&:gg:g; Curenje u sustavu
) hladenja. Kontaktirajte dobav-
Blokada u rashlad- ljaca.
nom sustavu.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne

smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

)¢
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CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! PFi umistovani spotfebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvee, spotfebic je pripojen

k napajeci siti.

VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

 Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrZujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
t&chto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

o Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

¢ Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické piipojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte



pouze originalni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

e Béhem pouZivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNEN! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchl je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
0, ovladaci Casovale nebo ovladacd teploty.

. UPOZORNENI! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R600a / R290. Jednd se o hof-
lavé chladivo, které je Setrné k Zivotnimu
prostredi. PrestoZe je hoflavy, neposkozu-
je ozonovou vrstvu a nezvySuje sklenikovy

efekt. Pouziti této chladici kapaliny vSak vedlo k mirnému
zvySeni hladiny hluku ve spotfebici. Kromé hluku kompresoru
muzete slySet chladici kapalinu proudici kolem systému. To je
nevyhnutelné a nemé to zadny nepfiznivy vliv na vykon spotre-
bice. Pri prepravé a nastaveni spotrebice je tfeba postupovat
opatrné, aby nedoslo k poskozeni Zadnych césti chladiciho
systému. Unik chladici kapaliny méZe pogkodit o¢i.

o Je-li napéjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,

jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-

bou, aby nedoslo k ohroZen.

POZOR! Nepliite napli nad MAXIMALNI Groven.

PouZitd pénova nadouvadla jsou v tomto spotfebici Cyclopen-

tane. Je vysoce horlavy.

UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina na-

stiikana na kdzi mlze zpUsobit vazné popéleniny. Chrafite

o¢i a pokozku. Pokud dojde k popaleni chladivem, okamzi-
té oplachnéte studenou vodou. V pripadé vaznych popalenin
aplikujte led a okamzité kontaktujte ékaf'skou pomoc.

* VAROVANI! PFi vestavbé zajistéte dostatetné vétrani okolni
konstrukce. Nikdy neblokujte sani a vystup vzduchu, abyste
udrzeli cirkulaci vzduchu.

« VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouzivejte jind me-
chanicka zafizeni nebo jiné prostredky nez ty, které doporu-
Cuje vyrobce.

* VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

« VAROVANI! Elektrické spotiebice nepouzivejte uvnitf pfihra-
dek spotrebice na skladovani potravin, pokud se nejednd o typ
doporuceny vyrobcem.

¢ Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s horlavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

 Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod Uhlem vétsim

nez 5° a je nutné pockat 2 hodiny, nez jej pripojite k napaje-
ni, aby se zapnul. TotéZ plati pro pfipad, Ze se spotiebi¢ poté
premisti.

e Pokud byl spotfebi¢ vypnut nebo odpojen od napajeni, je nut-
né pockat 5 minut, neZ se znovu zapne.

* Do stejné zasuvky jako u tohoto spotrebice by nemély byt za-
pojeny zadné jiné spotfebice.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouziti napfiklad v nésledujicich
aplikacich:
-kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dal-

$im pracovnim prostred;

-farmarské domy;
-klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;
-prostredi typu postel a snidané.

e Spotrebic je urcen pouze k pripravé kostek ledu. Jakékoli jiné
pouZiti mUze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Vyparnik

Ledova lopatka

Snimac plného ledu

Kosik na led

Zadni horni panel

Vyfukovani vzduchu

Krytka pro vypousténi vody: na predni spodni strané jed-
notky

8. Horni kryt s prdhlednym okénkem
9. Oznaceni maximalni hladiny vody

N g wN

Nahradni dily nebo pFislusenstvi
(Obr. 2 na strané 4)
10. Ledova lopatka

Ovladaci panel

(Obr. 3 na strané 4)

1. Ukazatel doplnéni vody (pfilis nizka hladina vody)
Ukazatel plného ledu

Indikator napéjen{

Indikator malych kostek ledu

Velky indikator kostek ledu

Tlacitko napajeni ZAP/VYP / Vycistit

Velikost vybéru ledu

N g, W
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruCeni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouZivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte pFisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
ténfa udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

Spustte program samocisténi

e Otevrete horni kryt, vyjméte kos na led a napliite nadrz vodou.
Neplnte nad maximalni hladinu vody. Ujistéte se, Ze je koS na
led nad vodou

e Zapojte jednotku, stisknéte tlacitko .Power ON/OFF/Clean”
na dobu delsi nez 5 sekund, ¢imzZ vstoupite do samocisticiho
programu. Samocistici program vyzaduje 30 minut. Po skon-
eni programu vypustte vodu a vyCistéte vnitiek.

Pouzivani vyrobniku ledu

e Otevrete kryt, vyjméte koS na led a nalijte vodu do nadrze.
Udrzuijte hladinu vody pod znackou maximalni hladiny vody.

Poznamka: Pliite pouze pitnou vodou. PouZivejte pouze pitnou

vodu.

o Stisknutim tlacitka .ON/OFF/Clean” spustte cyklus pFipravy
ledu.

e Stisknéte tlacitko volby velikosti ledu. Pokud je pokojova tep-
lota nizsi nez 15 °C (59 °F), doporucuje se zvolit malou veli-
kost ledu, aby se led nepfilnul k sobé.

e Cyklus pripravy ledu trva priblizné 8 az 13 minut v zavislosti
na volbé velikosti ledu a pokojové teploté.

* Pokud vodni Cerpadlo nemze vstiiknout vodu z ddvodu nizké
hladiny vody, vyrobnik ledu se automaticky zastavi. Kontrolka
doplnénivody se rozsviti. Vypnéte pfistroj a naplite vodu az na
maximaln{ hladinu vody. Poté jednotku znovu zapnéte. Pred
opétovnym spusténim nechte chladici kapalinu uvniti kom-
presoru alespon 3 minuty usadit.

« Vlyrobnik ledu se zastavi, kdyZ je koS na led plny a rozsviti se
kontrolka plného ledu.

VAROVANI: PFimé sluneéni svétlo nebo odraz sluneéniho svét-

la mohou zplisobit poruchu infraerveného snimaée. Pokud se

jednotka nezastavi ani kostky ledu nezablokuji snimac, pre-
sunte jednotku tam, kde neni slunecni svétlo.

¢ Vodu v nadrZce na vodu ménte kazdych 24 hodin, aby byla za-
jisténa pfimérena Uroven hygieny. Pokud se jednotka nema
pouzivat, vypustte veskerou vodu a vysuste nadrz.

¢ Pozor: Nikdy spotfebi¢ nenaklénéjte o vice nez 45° a neota-
Cejte jim vzhdru nohama. Doslo by k neopravitelnému posko-
zeni spotrebice.
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CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpeénou
situaci.

Cisténi

e OcCistéte ochlazeny vnéjsi povrch haditkem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* Z hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o VyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim isticim prostredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostfedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlor. K Cisténi ne-
pouZivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzédné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

¢ Kondenzator Cistéte kazdé 2 az 3 mésice.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vZdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od napajeni a zcela vychladLl.

e Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

o Kdyz je spotiebi¢ v provozu, nepremistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotiebi¢ od zdroje napajeni a drzte jej na dné.

Odvapnovani

Tento spotiebi¢ je nutné ¢asto Cistit a odvapnovat. Aby byl tento
spotrebi¢ v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz, je
dilezité jej pravidelné odvapiovat. V zavislosti na tvrdosti vody
a frekvenci pouzivani musite pravidelné opakovat nasledujici
postup.

K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostfedek na odstra-
novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotrebic. Jako
prostiedek k odstranéni vodniho kamene muzete pouZit také
Cistou citronovou Stavu, kyselinu citrénovou nebo Cistici ocet.
Abyste zajistili spravnou smés, prectéte si pokyny dodané s
prostredkem. Pro Cistou citrénovou Stavu nebo octovou octovou
smés naneste 1/3 ¢istého octa nebo citronové Stavy na 2/3 vody.
POZNAMKA! Zaruka pozbyva platnosti, pokud pravidelné od-
pojovani vede ke snizené funkci nebo poruse spotrebice.



Odstranovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete

vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné feseni

trolka ,PFidat
vodu”.

Rozsviti se kon-

Nedostatek vody.

Vlypnéte spotrebic,
naplite vodu pied
opétovnym zapnutim
spotrebice.

Rozsviti se Ve spotfebicije prilis | Odstrante led.
kontrolka ,Led | mnoho ledu.

plny”.

Kostky ledu Cyklus je prilis Spotebi¢ vypnéte
se rozpoustéji | dlouhy. a znovu zapnéte,
spolecné. jakmile se kostky

ledu rozpusti. Vyberte
moznost ,Malé”
kostky ledu.

Teplota vody v nadr-
Zce na vodu je prilis
nizka.

Vyménte vodu. ldealni

teplota vody je 8-32
°C.

skytuje chybo-
vou zpravu, ale

Spotrebi¢ nepo-

Teplota mistnosti
nebo vody je prilis
vysoka.

Spotrebi¢ umistéte
na chladnéjsi misto a
vodu vyménte.

nevyrabi zadné

kostky ledu. Netésnost v chladi-

cim systému. Kontaktujte doda-
Ucpéni chladiciho vatele.
systému.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a pfilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni preddnim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spole¢nosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél ered karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
Léket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.
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o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne mlkddtesse a késziiléket kiilsd id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kdzben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a készuléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allé és szaraz felileten Gzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kozben szellézhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kozben a hozzaférhetd feliletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezelGpanelt, fogantylkat,
kapcsolokat, id6zit6 szabalyozdgombokat vagy hémérséklet-
szabalyozé gombokat érintse meg.

. VIGYAZAT! TUZVESZELY! A felhasznalt
hit6kozeg R600a / R290. Ez egy gyulékony
hitékozeg, amely kornyezetbarat. Bar
gyulékony, nem karositja az 6zonréteget,
és nem noveli az Uveghédzhatést. A hiit6-

kozeg hasznalata azonban a késziilék zajszintjének enyhe
megnovekedéséhez vezetett. A kompresszor zajan kivil a
rendszer korili hit6folyadék aramlasat is hallhatja. Ez elke-
rilhetetlen, és nem befolyasolja hatranyosan a készilék tel-
jesitményét. A készilék szallitdsa és izembe helyezése soran
ugyelni kell arra, hogy a h(térendszer egyetlen része se sé-
riljon meg. A hiit6folyadék szivargasa kérosithatja a szemet.

¢ Ha a tapkabel megséril, a veszély elkerllése érdekében a
gyartdval, annak szervizével vagy hasonldan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

¢ FIGYELEM! Ne toltse a terhelést MAX szint folé.

¢ Ebben a készlékben ciklopentan habosité anyagot hasznal-
nak. Rendkiviil gyGlékony.

o VIGYAZAT! EGESVESZELY! A bérre permetezett hiitékozeg
kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemét és a bé-
rét. Ha a h(t6kozeg megég, azonnal dblitse le hideg vizzel.
Sulyos égeési sériilések esetén azonnal alkalmazzon jeget, és
forduljon orvoshoz.

* FIGYELMEZTETES! Beépitéskor biztositson megfelel§ szel-
l6zést a kornyez8 szerkezetben. Soha ne zérja el a levegd
beszivasat és kimenetét a levegd keringésének fenntartasa
érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne hasznaljon mechanikus eszkozoket vagy mas
eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara, kivéve a
gyartd altal ajanlottakat.
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+ FIGYELMEZTETES! Ne tegyen kart a hiitékorben.

* FIGYELEM! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket a ké-
szlilék élelmiszertarolé rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyarté
altal ajénlott tipusuak.

* Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kizelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtogazt, gyulékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazé aeroszolos dobozokat.

* Beszerelés utdn a késziiléket nem szabad 5°-nal nagyobb
szogben megddnteni, és a bekapcsolashoz varni kell 2 érat,
miel6tt csatlakoztatnd a hélézathoz. Ugyanez vonatkozik a
késziilék késdbbi mozgatasara is.

* Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az dramel-
latasrol, akkor 5 percet kell varni, amig Ujra bekapcsolnak.

e Semmilyen més készllék nem csatlakoztathatd a készilék-
hez hasonl aljzatba.

Rendeltetésszerii hasznalat

¢ Ez a készlilék az alabbi alkalmazasokban hasznélhato:

-az Uzletekben, irodédkban és mas munkakérnyezetekben
lév6 személyzeti konyhdk;

-mez6gazdasagi hazak;

-széllodakban, motelekben és egyéb lakdkornyezetben lévé
lgyfelek szédmara;

-agy és reggeli tipust kérnyezet.

A készliléket kizarolag jégkockak készitésére tervezték. Min-

den egyéb hasznalat a késziilék kdrosodasahoz vagy személyi

sériiléshez vezethet.

A késziilék barmilyen mas célbdl torténd izemeltetése a ké-

szulék helytelen hasznélatanak mingsil. Kizardlag a felhasz-

nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A fldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

. Elpérologtaté

. Jégadagold kanal

. Jég tele érzékeld

. Jégkosar

. Hatso felsé panel

. Levegéd kiftvatasa

. Vizleereszt6 sapka: a berendezés eliilsd alsé oldalan
. Felsé burkolat &tlatszo ablakkal
. Maximalis vizszint jelzése
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Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. &bra a 4. oldalon)
10. Jégadagold kanal



Kezelopanel

(3. abra a 4. oldalon)

1. Viz hozzaadasa visszajelz6 (a vizszint tul alacsony)
. Jég tele visszajelzé

. Tapellatas visszajelzé

. Kis jégkocka visszajelz6

. Nagy jégkocka visszajelz6

. Be-/kikapcsolas / Tisztitas gomb

. Ajégkivalasztas mérete
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Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hianyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

Inditsa el az 6ntisztité programot

* Nyissa ki a felsé fedelet, vegye ki a jégkosarat, és toltse fel
vizzel a tartalyt. Ne téltse a vizet a maximalis vizszint folé.
Ellendrizze, hogy a jégkosar viz felett van-e

« Dugja be a késziiléket, nyomja meg a .Be-/Kl-/tisztitas” gom-
bot tébb mint 5 masodpercig az Ontisztité programba vald
belépéshez. Az ontisztité program 30 percet vesz igénybe.
Amikor a program véget ért, engedje ki a vizet, és tisztitsa
meg a belsejét.

A jégkockakészitd hasznalata

* Nyissa ki a fedelet, vegye ki a jégkosarat, és Gntson vizet a
tartalyba. Tartsa a vizszintet a maximalis vizszint jelzése alatt.

Megjegyzés: Csak ivovizzel toltse fel. Csak ivovizet hasznal-

jon.

o A jégkészitési ciklus elinditdsahoz nyomja meg az ,ON/OFF/
Clean” gombot.

¢ Nyomja meg a jégméret kivalaszté gombot. Ha a szobahd-
mérséklet 15 °C-nal (59 °F) alacsonyabb, ajanlott kis jégmé-
retet valasztani, hogy a jég ne tapadjon Gssze.

o Ajégkészitési ciklus korllbelil 8-13 percig tart, a kivalasztott
jégmérettdl és a szobahémérséklettdl fiiggben.

¢ Ha a vizszivattyl nem tudja befecskendezni a vizet az alacsony
vizszint miatt, a jégkészitd automatikusan leall. A hozzdadott
viz visszajelz6 vilagitani kezd. Kapcsolja ki a késziiléket, és
toltse fel a vizet a maximalis vizszintig. Ezutan kapcsolja be

Ujra az egységet. Az Ujrainditas el6tt legaldbb 3 percig hagyja
a hitékozeg-folyadékot a kompresszorban tlepedni.

o A jégkockakészitd leall, amikor a jégkosar megtelt, és a jég-
kocka tele jelzéfény vilagitani kezd.

FIGYELMEZTETES: A kozvetlen napfény vagy a napfény visz-

szaverddése az infravoros érzékeld meghibasodasat okozhat-

ja. Ha a késziilék nem allitja le még a jégkockak sem akada-

lyozzak az érzékelé miikodését, mozgassa a késziiléket olyan
helyre, ahol nincs napfény.

e Cseréljen vizet a viztartalyban 24 6ranként, hogy biztositsa az
elfogadhaté higiéniai szintet. Ha nem hasznalja a késziiléket,
engedje le az 9sszes vizet, és szaritsa meg a tartalyt.

* Vigydzzon: Soha ne déntse meg a késziiléket 45°-nal nagyobb
szogben, és ne forditsa fejjel lefelé. Ez a késziilék javithatat-
lan karosodasat okozza.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitds és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és hiitse le.

e Ne hasznaljon vizsugarat vagy g6ztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramutés kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolysolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

e Tisztitsa meg a hitétt kiilsé feliiletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Kerllje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasy tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

 Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalma tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkizoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznéljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.

e Tisztitsa meg a kondenzatort 2 ~ 3 havonta.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hlvds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatés koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és
tartsa alul.

Vizkételenités

A késziiléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A késziilék optimalis &llapotanak megdrzése és mikodésének
biztositasa érdekében rendkivil fontos, hogy rendszeresen viz-
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kémentesitse a késziiléket. A viz keménységétdl és a hasznalat
gyakorisagatol fuggben rendszeresen meg kell ismételnie a
kovetkezd eljarast.

A vizkdmentesitéshez hasznaljon a készilékhez megfelel viz-
kdoldot. Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy tisztitd
ecetet vizkdoldoként is. A megfeleld keverék biztositasa érde-
kében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasitdsokat. Tiszta
citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az altalanos keverék 1/3
ecetet vagy citromlevet tartalmaz 2/3 vizre.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a rendszeres
vizkdmentesités elmulasztasa a késziilék csokkent miikodé-
séhez vagy meghibasodasahoz vezet.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfelel6en, kérjik, ellendrizze az
alébbi tablézatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgaltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-
oldas

A Viz betolté- Nincs elég viz. Kapcsolja kia

se” jelzéfény készliléket, és toltse

felgyullad. fel a vizet, miel6tt
(jra bekapcsolna a
késziiléket.

Az lce Full’ Tulsok jégvan a Tavolitsa el a jeget.

visszajelzd késziilékben.

vildgitani kezd.

Ajégkockak Aciklus tdl hosszu. | Kapcsolja ki a készi-

egyltt olvadnak. léket, és kapcsolja
be Ujra, amikor a
jégkockak megol-
vadnak. Valassza ki a
.Kis” jégkockakat.

Aviztartalyban tul
alacsony a vizhémeér-
séklet.

Cserélje ki a vizet. Az
idedlis vizhémérsék-
let 8-32 °C.

A szobahémérséklet
vagy a vizhémérsék-
let tdl magas.

Akészilék nem
ad hibaiizenetet,
de nem készit

Helyezze a készliléket
hlivosebb helyre, és
cserélje ki a vizet.

Jégkockakat. Szivargas a hitérend-
szerben. Forduljon a szalli-
Elzarodés a hitére- | t6hoz.
ndszerben.
Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelentl vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentécid eldzetes értesités nélkiili médositasara.
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Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gydijtéhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kivil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megérzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztul.

YKPAITHCbKUW

LLlaHoBHWMiA KnieHTe!

[skyemo, wo npupbanu ueit npunap Arktic. YaxkcHo npouu-
TaunTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatouu ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku Besneku, onucaHi HUXue, Nepes NepLnM
BCTaHOBJNIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn
* BuKopuCTOBYITE NpuUnag Nnie 3a Npu3HayeHHs M, ik onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.
® ByipobHuK He Hece BIfMNoBifanbHOCTI 3a Dyab-aki 36uTKM,
CMPUYMHEH] HEMPABNBbHOI eKCMTyaTaLliEID Ta HENPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.
. A HEBE3MEKA! PU3UK YPAXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He Hamaraiitecs peMoHTyBaTV/ Npunag camo-
CTiliHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YacTUHW Npunady y Body abo
IHWI piguHi. Hikonu He TpMaiiTe npunag nig npoToYHOI0 BOAOH0.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOOKEHUA MPU-
JNIAL! PerynsapHo nepesipsiiite eNekTpUYHI 3'€4HaHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLIKOAXKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHS Bify efHaNTE
npuUnag BiA AXepena XuBNeHHs. byb-sKuit peMoHT Mae BU-
KOHYBAaTUCS NULLE NocTavanbHUkoM abo kanigikoBaHow 0co-
Boo, 11106 YHUKHYTW Hebe3neku abo TpaBMK.
MOMEPEMKEHHA! Mig yac po3miweHHs npunagy besney-
HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBNEHHS, AKWO Lie HeobXigHO, o
YHUKHYTU HEHAaBMUCHOTO HATArY, MOLKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepXHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.
MOMEPEMKEHHA! Moku WwTekep 3HaXoAMTbCs Y rHI3Ai, npu-
nag NiAKNoYaeTbCs 10 eNeKTpPOMEepeXi.
MOMEPEMKEHHA! 3ABXIN BumMukaiiTe npunag, nepw Hix
Bif} €[HYBaTV 11070 Bifl eNeKTpoMepexi, UnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 36epiraHHs.
MNigkntouaiite Nnpunag 4o enekTpUYHOT PO3ETKM InLLe 3a J0M0-
MOTOI0 Hampyrt Ta YacToTi, 3a3HaYEHNX Ha eTVKETLI Npunagy.
He Topkaiiteca BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMUMU
abo BonornMu pykamu.
TpuMaiiTe NpuUnag Ta eNekTpuYHy BUNKY/3 €AHaHHA NoAani Big
BOZM Ta iHLWWX PIAMH. AKLLO NpyNag noTpanus y BoAy, HeranHo
BUIMITb 3'€fHaHHS 3 AXepesoM XusieHHs. He Bukopucto-



ByliTe Npunag, [OKNW MOTO He nepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sege 40 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.

Mig'enHaiTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NErKOAOCTYNHOI enek-
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu-
N3,y pa3i BUHUKHEHHS Hafi3BKYaliHoi cuTyaLlii.
[MepekoHaliTecs, Lo LUHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-
UMW NpeSMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BiAKPUTOro
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHyp XUBNEHHS, Wob Bia eaHaTy
11010 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUSIKY.

Hikonu He HoCiTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraliTecst caMoCTiiHO BifKpUBaTY KONy Npunagy.
He BcTaBnaiiTe npeaMeTyt B KOpMyc npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHs.

LM npunanom nosuHeH kepysaTu kBanidikoBaHWil nepcoHan
Ha KyxHI pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLuo.

Llei npunap He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bK 3 0BMEXEHUMI
GI3NYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3yMoBMMI 3AibHOCTAMM abo
0cobu 3 HEL0CTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpuYHi NiAKNOYEHHS B HEAO-
CTYyNHOMY A5 ATl MicLi.

Hikonn He BukopucToByiiTe akcecyapu abo byab-ski 40AaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, LLLO NOCTa4aloTbCs pa3oM i3 npunagom abo
peKkoMeH0BaHI BUPODHUKOM. FKLLO LIbOT0 He 3pobuTy, Lie Moxe
CTaHOBWTW 3arpo3y be3neL|i KopUCTyBaya Ta NOWKOAUTH NPUAaL.
BukopucToyiiTe nnie opuriHanbHi feTani Ta akcecyapu.

He BuKopucTOBYIiTE Lieil Npunag, i3 30BHILUHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLIHOTO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHui o6'ext (6eH3uH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).

He HakpuBaliite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHx NpeaMeTis.

He BukopycToByiiTe npunag nobausy BiAKpPUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neyHnx abo nerko3anmucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIi, CTIVKINA, YUCTIKii,
XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpvnag He MoXHa BCTAHOBMIOBATH B MiCLAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anuwTe Micue Ha BIACTaHI NpuHaiMHi 20 cMm
HaBKoNO Npunagy Ans BeHTUAsLl.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUASLIHI 0TBOPK Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3UNK BYPU! FAPAYI CYDENCH! Nig uac
BUKOPUCTaHHS Temnepatypa AOCTYMHWX MOBEPXOHb
LyXe BrcoKa. TOPKHITbCS nLLe NaHeni KepyBaHHs, pyyok, ne-
pemukauis, py4ok KepyBaHHs TaiiMepoM abo py4ok KepyBaHHs

TemnepaTypoto.

. YBATA! PUSUK NOXKEXI! Bukopucrosy-
eTbcs xonopoareHT R600a / R290. Lle ner-
K03aMMWCTUI XONOL[0areHT, IKUIN € eKono-
ri4Ho Be3neyHum. Xoua BiH
JIerK03aNMUCTUI, BiH He MOLIKOIXYE 030-
HOBUIA Wap i He NOCUMIOE NapHIKkoBui edekT. O4HaK BMKOpU-
CTaHHS LbOro 0X0104XyBaya Npu3BeNo 40 He3HauHOro 36ib-
LWeHHs piBHA Wwymy npunagy. OkpiM Wymy Komnpecopa, BU
MOXETE MOUyTU, K 0XON0AXyBay Teue Haskono cuctemu. Lle

HEMUHYYe | He BMJMBAE HeraTMBHO Ha poboTy npunagy. Mig

4ac TPaHCMopPTYBaHHA cif byt 0bepexxHUMY Ta HanalTysaTh

npunag, wob He NOLWKOANTU XOAHUX YACTUH CUCTEMI OX0N0-

IKeHHs!. [TpoTikaHHSs 0X0N0AXyBaya MOXe MOLIKOAUTY OYi.

Ao Kabenb XMBAEHHSA NMOLWKOAXEHWIA, N0Or0 NMOBUHEH 3aMi-

HUTV BUPOBHNK, iforo cepBicHa cyxba abo iHwi kBanidikosa-

Hi 0cobu, Wob yHUKHYTN Hebe3neku.

YBATA! He 3anoBHioliTe 3aBaHTaxeHHs BuLie piBHs MAX.

Y LboMy npunagi BUKOPUCTOBYETLCA NIHOMAACTOBUI HarBUH-

uyBanbHWIA 3acib — LmknoneHTaH. BoHa syxe nerkosaiiMucta.

YBATA! PU3UKU BYPU! Pigkunit xonofoareHT, Lo po3nunio-

€TbCS Ha LUKIPY, MOXe BUKNKATI KPUTUYHI OMiKW. 3aXMCT 04elt

i WKipW. Y pasi onikiB X0N0f0areHToM HeraiHo NpoMuiiTe 1oro

XOJIOfIHOI0 BOAO0K. AKLLO OMiKW TAXKI, HAHECITL i | HeranHo

3BEPHITLCS 33 MEANYHOI0 JOMOMOTOH0.

MONEPEMKEHHA! 3abesneyte pocTatHio BeHTWUAALiO Ha-

BKONMILWIHBOI KOHCTPYKLIT Npyt BOYAOBYBaHHI. Hikonu He 6no-

Ky/Te BCMOKTYBaHHsi NOTOKY MOBITPS Ta BUMYCKHWIA OTBIp A5

noBITPS, Wob NiATPUMYBATU LMPKYNALIIO NOBITPS.

NONEPEKEHHA! He sukopucToByiiTe MexaHiuHi npuctpoi

abo iHWi 3acobu Ans NpUCKOPeHHs npoLiecy po3MOpOXyBaH-

HS1, KPiM PEKOMEHJ0BaHNX BUPOBHUKOM.

NOMNEPEIXKEHHA! He nowwkomxyiiTe KOHTYP LMPKYASALIT X0-

JI0f0areHTy.

NOMNEPEIXKEHHA! He BrKkopucTOBYIiTe enekTpUYHI NpUAaAN

BCepeAWHI BifdineHs Ans 3bepiraHHs NPOAYKTIB, AKLWO BOHM

He BIANOBIAAI0Tb PEKOMEHA0BAHIM BUPOBHMKOM THMy.

He knapite byab-siki HebeaneyHi npopykTh, sik-0T Nanueo,

ankorons, ¢papba, aepo3onbHi BanoHYMKN 3 Nerko3anMucTm

nponeseHToM, NlerkozaiMnctummn abo BrbyxoHebeneyHumm
peyoBMHaMU TOLLO BCepeAnHi npunady abo nobansy Heoro.

e [licna BCTAHOBNEHHS NPWA He MOXHa HaXUASTV Mig, KyToM
Binble 5°, ToMy HeobXiAHO 3a4eKaTh 2 roAMHY, NepPL HiX Mia-
Ko4aTh 10ro [0 fKepena KUBNeHHs, Lob YBIMKHYTH ioro.
Te caMe CTOCYETbCS BUMAAKIB, KO NpWaag nicns Luboro ne-
peMilLLaeTbCA.

e Akwio npunag bys BUMKHEHUI abo Bif'eAHaHWi B fAxepena
XWBNEHHS, HEODXIAHO 3auekaTy 5 XBUAMH, NeplW HiX 3HOBY
YBIMKHYTU i0r0.

o XKogHi iHWI Npynaam He MOXHa NiAKII0YATH 40 TIET X PO3ETKM,
L0 1 Uen npunag.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Llelt npunag npusHayeHuin Ans BUKOPUCTaHHS B Takux coe-

pax:

-KYXOHHI NPUMILLEHH: NepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iH-
wnx pobounx ymosax;

-bepmepcbki byanHky;

-KNIEHTaM roTeNiB, MOTENIB Ta IHLWX XMTI0BUX NPUMILLEHb;

-cepefoBuLLe TUNY JiXKa Ta CHIAaHKY.

TMpunag npusHayeHnit nnuiwe s NpUroTyBaHHs Kybukis abo-

y. Byab-fke iHle BUKOPUCTAHHS MOXe NPU3BECTM 0 NOLIKO-

IKeHHs npunagy abo TpaeM.

* Bukopuctahts npunagy 3 byab-aKoio iHLWOK0 MeTolo BBaXa-
€TbCS HEMPABUbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTE 3@ HeHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.
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YcTaHoBKa 3a3eMJIEHHS

Lleit npunag HanexuTb Ao knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWA [0 3aXMCHOr0 3a3emieHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYE PU3NK
YpaxeHHs eNekTpUYHAM CTPYMOM, Hafauu NpoBIgHUK A5 BU-
MUKaHHS 19 N1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunap ocHalueHnit kabenem XnBAEHHS 3 BUIKOIO 3a3eM-
neHHst abo enekTPUYHUMIA 3'€4HaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMIeHHS.
3’eiHaHHs NOBUHHI ByTW HaneXHUM YWHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMAneHi.

OcHOBHi YacTUHK BUpoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. BunapHuk

KpvxaHa noxka

[laTunk 3anoBHEHOro NboaYy

Kowwuk ana nsony

3apHs BepxHs naHens

BucHasxeHHs noBiTps

3AMBHIIA KOBNAYOK: Ha NepeiHii HUXHINA CTOPOHI NPUCTPOlD
BepxHs kpuika 3 Npo30puM BikHOM
MapkyBaHHsI Makc/MansHoro piBHsi BOAM

e e A

3anacHi yacTuHm abo akcecyapm
(Puc. 2 Ha cTop. 4)
10. KpuxaHa noxka

NaHenb KepyBaHHS

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

1. IHgMkaTop fopaBaHHa Boan [3aHM3bkNit piBeHb Boan)
|HAMKaTOp 3aN0BHEHOTO N1bOAY

IHAMKaTOP XMBNEHHSA

|HamKaTop Manoro kybuka nsomy

IHAMKaTop Benukoro kybuka nbogy

KHomMKa BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA/OYULLIEHHA XMBIEHHS
Po3umip nboay

N g W

MiaroToBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb yClo 3aXMCHY YNaKoBKY Ta yrnaKoBKy.

o [lepekoHaliTecs, Lo NPUCTPIi Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKOAXeHOI L0CTaBKM
HeraiiHo 3BepHITbCA 4O NOCTauanbHMKa. Y LbOMY BUNAAKY He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIA.

Mepes BUKOPUCTAHHAM NOYUCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.
==> OunlerHs Ta gornaa).

[MepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyXiii.

MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIVKY Ta XapocTiiiky no-
BepxHto, be3neyny ans bpusok Boau.

3bepiraiiTe ynakosky, KL BY nnaHyeTe 3bepiraTv Balw npu-
Nagy ManbyTHbOMy.

3bepiraiiTe NocibHMK KOpUCTYBaYa NS NOAANBLIOMO BUKOPH-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes B1pobHUMYi 3anniuku npunag Moxe BUNycKa-
TV Nerkuit 3anax nif 4ac nepluux Aekinbkox 3actocysaHb. Lle
HOPManbHO i He BKasye Ha byab-aknit aedekt abo Hebesneky.
MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITpIoETbCA.

IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauit

3anycTiTh NporpaMy caMoOuULLEHHS

* BigkpuiiTe BepXHIo KpULLKY, BUAMITb KOLIVK AN NbOAY Ta Ha-
NOBHITb pe3epByap BOAOK. He HanuBaliTe Bofy BHLLE MaKCcH-
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ManbHoro pieHa. [epekoHaiiTecs, Wo KOWWK AN Nbody 3Ha-
XOZMUTBCS HaJ, BOAOK

e L1106 yBiliTV B NporpaMy camooumnLLeHHs, NIAKNIOYITE NPUCTPIi
| HATUCHITL KHOMKY «YBiMK./Bumk./Huctota» i yrpumyirre i
binblie 5 cekyna. Mporpama camoouniieHHs Tpuae 30 xBu-
aun. Micns 3aBeplieHHs Nporpamu 3anidTe Body Ta OYUCTITh
Il BCepeuHi.

BukopucTaHHs NPUCTPOLO AN NPUrOTYBaHHS IbOAY

© BifkpuiiTe KpuwKy, BUIAMITb KOLWWK AAS NbOAY Ta 3anuiite
BOfly B pe3epByap. TpuMaiiTe piBeHb BOAU HUXYe MO3HAYKM
MaKCUManbHOrO PiBHS BOAM.

MpuMiTka: 3anoBHHoliTe NULe NUTHO BoAot. BukopucTosyii-

Te INLLE NUTHY BOAY.

* HaTucHits kHomky «YBimk./Bumk./Mncto», wob posnoyat
UMK NPUTOTYBaHHS Nb0LY.

 HaTucHiTb KHoMKy B1bBOpY po3Mipy Nbogdy. fAkLLo TemnepaTypa
8 npuMiwierHi Hxde 15 °C (59 °F), pekomeHpyetbes Bubpaty
HEBEANKNIA PO3MIP NbOAY, OB YHUKHYTV NPUAMNAHHS Nb0AY.

o Llnkn npurotyBaHHs nbogy Tpusae npubausmo Big 8 4o 13 xsu-
SIMH 3aNeXHO Bif, PO3Mipy Nb0ofy Ta KIMHaTHOT TemnepaTypu.

o FKLLO BOASIHMI HAacOC He MoXe BBECTW BOAY Yepe3 HU3bKUiA
piBeHb BOAM, MPUCTPI ANS NPUrOTYBaHHS bOAY aBTOMATHY-
HO 3yNUHUTBCA. 3acBITUTBCS IHAMKATOP [OAABAHHS BOAM.
BUMKHITb Mpunag, HanoBHiTb BOAY A0 MaKCUManbHOTO PiBHS.
MoTiM yBIMKHITb NpUCTpIt 3HOBY. [laliTe piAnHi 3 Xonof0areH-
TOM ycepe/yHi KoMNpecopa 0CiCTU NPUHaAMHI 3 XBUAUHM ne-
pefi NOBTOPHIUM 33MyCKOM.

o [puUCTpiit ANSi MPUrOTYBAHHS bOAY 3YMUHSIETBCSA, KON KOLUMK
L5 NbOJY 3aNOBHEHN, @ IHAMKATOP 3aMOBHEHO JIbOAOM.

MONEPEMYKEHHSA: Binbutra npsaMux coHsMHMX NpoMeHiB abo

COHSIYHMX MPOMEHIB MOXe NPU3BECTYU 0 HECMIPABHOCTI iHpa-

4YepBOHOro AaTyMka. KL NPUCTPIN He 3ynuHSE HaBiTb Ky6u-

KW NboAy, NepeMiCTiTb 10ro TaM, e HEMaE COHAYHOrO CBITNa.

* 3MiHioliTe BOAY B pe3epByapi KOXHI 24 rofnHu, Lwob 3abes-
NeYnTU HanexHuit piBeHb ririeHn. FKWwo npucTpiii He BUKO-
PUCTOBYETBCSH, 3M1iATe BCIO BOAY Ta BUCYLWITL pe3epayap.

o Octepiraiitecs: Hikonu He Haxunsiite npunap binblie Hix Ha
45° | He nepeBepTaiiTe ioro foropu AHoM. Lle Moxe npusse-
CTV [0 NOLUKOZXKEHHS Npunagy nicis peMoHTY.

OuyuLLEeHHS Ta TEXHIYHe 05CJ1YFOBYBaHHfI

o YBATA! 3aBxay BigKknio4ailTe npunag Bif fXepena XuBneH-
HSA Ta OXONOMXY/ATe Moro nepef 30epiraHHAM, OYNULLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHsAM.

He BukopucToByiiTe cTpyMiHb Bogu abo napoouniiysay Ans
OYMLLEHHS Ta He LITOBXaliTe NpuAag nif BOAY, OCKINbKM feTani
MOXYTb CTaTW BOMOTUMM, | Lie MOXE NPU3BECTY [0 YPaXKEHH:
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

AKLWO Npunag He 3HaXo4WTbCSH B rapHOMY CTaHi YMACTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o Hebe3neyHol cuTyauii.

OunLeHHs

® OYuCTiTb OXONMOAKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkow abo
rybKoto, 371erKa 3MOYEHOI M AKVM MUITBHUM PO3YUHOM.

® 3 MipkyBaHb FirieHu NpyUAag CRif YACTUTK [0 Ta Nicas BUKO-
pUCTaHHS.

© YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

© OYyuCTiTb BHYTPILLHIO YacTWHY KOHTeiiHepa HeabpasyBHWM
MMIOYIM 33C0DOM | NPOMUIATE YUCTOIO BOZOI.



 Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHLwi pignHu.

 Hikonn He BUKOPWCTOBYIATe arpecuBHi 3ac0bu ANs YnLLEeHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YMLLIEHHS, WO MICTATL XNop.
He BMKopUCTOBY/ATE ANS YNLLEHHS CTaNEeBI MOYaNKK, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-Aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BUKOPUCTOBYIATe BEH3WH abo po3unHHMKN!

o XopgHi AeTani He MOXHa MUTU B NOCYLOMUIHIN MaLLWHI.

o OyuLLyiiTe KOHAEHCATOP KOXHI 2-3 MicaiLi.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepeBipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
103HMX HeLLLACHUX BUNA/KIB.

© AKWO BU NOMITUAW, WO NPUNAA He NPaLIoE HaNeXHUM Yu-
HoM abo BMHMKNA Npobnema, NPUMUHITE HOro BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /1070 Ta 3BEPHITLCA A0 NOCTaYaNnbHMKa.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOro 06CAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATVCS Crewiai3oBaHiMK Ta yrnoBHOBaXe-
HAMK paxiBLsAMK abo pekoMeH0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [Tepep 3bepiraHHAM nepekoHanTecs, LLO NPUAag Bif €AHAHO
Bif} [Kepesia KMBJIEHHS Ta NOBHICTIO OXONI0AXEHO.

 36epiraitTe npunag y npoxoa04HOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

o Hikonn He cTaBTe Ha NpWiafg Baxki NpesMeTn, OCKibKM Le
MOXe MOLLIKOAWUTA 0ro.

o He nepewityiite npunag nig yac ioro pobotun. Mig yac ne-
peMilLeHHs BIf €fHalTe NpuUnag Bif AXepena XMUBAeHHs Ta
TpUMaliTe NOro BHU3Y.

BupaneHns Hakuny

Lleit npunag caif 4acTo YUCTUTW Ta OUMLLYBATW BIf HakKWny.
Llob niaTpumysaTit Lelt Npunag y onTManbHOMy CTaHi Ta 3a-
Be3neuntu oro poboTy, Ayxke BaXMNBO PerynsipHO 0uMLLyBa-
TU 10T0 Bif, Hakumy. 3anexHo Bif XOPCTKOCTI BOAM Ta YacToTw
BUKOPUCTaHHS, HEODXiiHO perynsipHo MOBTOPIOBATU HACTYMHY
npouenypy.

[Ins BUAaneHHs Hakuny BUKOpUCTOBY/ATe 3acib ANd BUAANEHHA
Hakuny, kit NigXoanTs ANs npunagy. Bu Takox moxete Bu-
KOPUCTOBYBATY YMCTWI INMOHHWIA CiK, NMMOHHY KMC0Ty abo
YNCTAYNIA OLeT K 3acib Ans BupaneHHs Hakuny. LLlob 3abesne-
YATW HanexHy CyMill, NpounTaiiTe IHCTPYKLT, W0 NocTa4atTbes
pa3oM i3 3acoboM. [lns yuctoro nuMoHHoro coky abo yuctayoro
ouTy 3aranbHa cyMmil HaHocuTbes 1/3 yuctadoro outy abo -
MOHHOIO COKY Ha 2/3 Boau.

MPUMITKA! TapaHTis BTpaya€Tbcs, AKWO BifMOBa Bif pery-
nsipHoi 06po6KN NpU3BOANTDL A0 NOTipLUEHHS GYHKLIIOHYBaHHS
abo HecnpaBHoCTi npunagy.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN
FKLLO Npraag He NpaLioe HaNEXHNM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BeAEHOI HixYe Tabnnui ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. AKLio BU BCe
LLe He MOXeTe BUpIWNTY Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HWKa nocayr/nocTayansHmKa nocayr.

Mpobnemu

Moxnvea npuynHa

Moxnuse piLLeHHs

CBiTnTbCA IHAN-
katop «[ogaty
BOOY».

HepoctatHbo BoaM.

BuMkHiTs npunag,
HanoBHITb BOAY Nepes
MOBTOPHNM YBIMKHEH-
HSAM NpUnagy.

HafCcKunae nosi-
LOMNEHHS Npo

CaitnTbes 3abararo nbogy B BuiamiTs nig.
iHAMKaTop npunagi.
«3anoBHeHO».
Kybuku nbopy Lnkn 3aHaaTo BuMkHiT npunag i
NAaBNATLCS [LOBr. 3HOBY YBIMKHITb 1100,
pasoM. Konm Kybuku nbogy
nnaBsTbes. Bubepite
«Hesenuki» kybuku
NbOAY.
Temnepatypa Boau B | 3aMiHiTb Bogy. laeans-
pe3epByapi 3aHaATO | Ha TemnepaTypa BoAM
HI3bKa. —8-32°
Mpunag He Temnepatypa B MoctasTe npunagy

npuMiLerHi abo
TeMnepatypa BoAv

NPOXONOAHiLLE MicLie
Ta 3aMiHiTb BOAY.

MOMIIIKY, ane 33HafITO BUCOKA.
He BUpobnse

Kkybukis nbogy.

MpoTikaHHs B cucTe-
MI OXONIOMPKEHHS. 3BepHITbCA A0 NoCTa-

YaNbHKMKa.

BJ’IOKyEaHHﬂ B CuC-
Temi OXOJIOIXKEHHSA.

FapaHTis

Bypb-ski fedekTy, Lo BNAMBaIOTL Ha OYHKLIOHANLHICTE NpU-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTATOM OLAHOTO POKY Micas no-
KynKku, DymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrol He3koWTOBHOrO
peMOHTY abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpW/aj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO L0 IHCTPYKUiM, @ Takox He byB
310BXMBaHUIN abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHUM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BUMa-
raBcsl 3a rapaHTielo, BKaxiTb, A€ | KONW BiH DyB NpuabaHui, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHS NOKYNKM [Hanpuknag, keutauio).
BifnoBigHo A0 HALIOT NOAITUKM MOCTIAHOI po3pobky NpoayKLil
M 3anMLWaemMo 3a coboio NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIUHI XapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBkW Ta AoKyMeHTalll be3 nonepeaHboro
MOBIAOMIEHHS.

YTunisauia ta goskinns
M=, 1 [1pu BuBedeHHI npunagy 3 ekcnayatauil oro He
MOXHa YTVAI3yBaTW PasoM 3 iHWWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOTMO BU HeceTe BIAMOBI-
BN | [31bHICTE 33 yTunizallilo cBOro obnafgHaHHs Ans
BiAAX0AiB, Nepefatloyn Moro NpU3HAYEHOMy NMyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Ls0ro npasuna Moxe byTu nokapae Big-
NOBIAHO A0 Y/HHWX NpaBun yTuaisaLii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BiAXOAIB Nif Yac
yTVAi3aLii fonomoxe 36epertu NpuUpofHi pecypcu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, sikuit 3axuLLae 3L0poB’s N0AUHY Ta
[0BKINNa.
[lns oTprMaHHs foaaTkoBoil iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KMHYTU BIAXOAM NS NepepobKi, 3BEPHITLCA 0 MiCLLeBOT KoMna-
Hi 3 360py Biaxoais. BvpobHWKkM Ta iMnopTepn He HecyTb BigNo-
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BIIaNbHOCTI 3 NepepobKky, NikyBaHHA Ta eKONOrivHY yTUAI3aLilo,
Ak be3nocepesHbO, Tak i Yepes 3aranbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija véi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi hendusi margade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

» Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.
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* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i OSA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal
vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Luli-
teid, taimeri juhtnuppe véi temperatuuri juhtnuppe.

. ETTEVAATUST! NOUE TULETA! Kasuta-
tud kilmaaine on R600a/R290. See on tu-
leohtlik kiilmaaine, mis on keskkonna-
sobralik. Kuigi see on tuleohtlik, ei
kahjusta see osoonikihti ega suurenda

kasvuhooneefekti. Selle jahutusvedeliku kasutamine on siiski
viinud seadme mirataseme vahese tdusuni. Lisaks kompres-
sori mirale voite kuulda ka siisteemi Umber voolavat jahu-
tusvedelikku. See on valtimatu ja ei avalda kahjulikku moju
seadme toimimisele. Seadme transportimisel ja seadistami-
sel tuleb olla ettevaatlik, et kski jahutussisteemi osa ei
saaks kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine voib silmi kah-
justada.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja

vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-

siooniga isikud.

TAHELEPANU! Arge taitke koormust Gile MAX-taseme.

Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-

tane. See on vaga tuleohtlik.

ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! Nahale pihustatud keraami-

kavedelik voib pohjustada kriitilisi péletusi. Hoidke silmad ja

nahk kaitstud. Kiilmaaine pdletuste korral loputage kohe kil-
ma veega. Kui poletused on rasked, rakendage jaad ja votke
viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

HOIATUS! Tagage sisseehitamisel Umbritsevas struktuuris

piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige Ghuvoolu ime-

mist ja ohu valjalaskeava, et hoida 6huringlust.

HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks

mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, valja arvatud

need, mida tootja on soovitanud.

HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu séilitamise sektsioo-

nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja

soovitatud tilpi.

« Arge asetage seadmesse eqga selle ldhedusse ohtlikke too-

teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-



like raketikiituse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

 Pérast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°
nurga all ja selle sisselilitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvdrku tihendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

 Kui seade on valja lulitatud voi vooluvorgust lahutatud, tuleb
oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse lilitatakse.

o Uhtegi muud seadet ei tohi ihendada samasse pistikupessa,
mis selle seadmega.

Ettendhtud kasutus

 See seade on ette nahtud kasutamiseks sellistes rakendus-
tes nagu:

-toGtajate kodgialad kauplustes, kontorites ja muudes t66-
keskkondades;

-talumajad;

-klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;

-Voodi- ja hommikusddgi tiitpi keskkond.

* Seade on moeldud ainult jadkuubikute valmistamiseks. Muu
kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi voi kehavi-
gastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb tihen-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilédgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks véljapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Evaporaator

Jaatis

Jaa téis andur

Jaakorv

Tagumine Glemine paneel

Ohku vésitav

Vee valjalaskekork: seadme esikiljel
Ulemine kate l&bipaistva aknaga
Maksimaalse veetaseme margistus

O 00 ~3 o~ U1 & W N

Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Lk 4)
10. Jaatis

Juhtpaneel

(Joonis 3 Lk 4)

1. Lisavee indikaator [veetase on liiga madal)
Jaa tais indikaator

Toite indikaator

Vaikese jaakuubiku indikaator

Suure jaakuubiku indikaator

Toite SISSE/VALJA / Puhastage nupp
Jaavaliku suurus

o~ Ol AW N

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

« Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku vi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Kaivitage isepuhastuv programm

e Avage pealmine kate, eemaldage jadkorv ja tditke paak veega.
Arge taitke Ule maksimaalse veetaseme. Veenduge, et ja4-
korv on veest kdrgemal

e Lilitage seade sisse, vajutage rohkem kui 5 sekundit nuppu
“Power ON/OFF/Clean”, et siseneda isepuhastuvasse prog-
rammi. Isepuhastuv programm vajab 30 minutit. Kui prog-
ramm on l6ppenud, tihjendage vesi ja puhastage seest.

Jédmasina kasutamine

* Avage kate, eemaldage jadkorv ja valage paaki vett. Hoidke
veetase alla maksimaalse veetaseme margi.

Markus: Taitke ainult joogiveega. Kasutage ainult joogivett.

* Vajutage nuppu ..ON/OFF/Clean”, et alustada jaavalmistami-
se tstklit.

* Vajutage jaa suuruse valimise nuppu. Kui ruumi temperatuur
on alla 15 °C (59 °F), on soovitatav valida j&3 véike suurus, et
valtida jaa kokkujaamist.

¢ J33 valmistamise tsikkel kestab umbes 8 kuni 13 minutit,
séltuvalt jaa suuruse ja toatemperatuuri valikust.

* Kui veepump ei suuda madala veetaseme tottu vett sistida,
peatub jdavalmistaja automaatselt. Lisavee indikaator sittib.
Lilitage seade valja, taitke vesi kuni maksimaalse veetase-
meni. Seejarel lilitage seade uuesti sisse. Laske kiilmaaine
vedelikul kompressori sees enne taaskaivitamist vahemalt 3
minutit seista.

e Jadvalmistaja peatub, kui jadkorv on téis ja jaataite indikaator
sittib.

HOIATUS. Otsene pdikesevalgus voi pdikesevalguse pee-

geldus voib pohjustada infrapunaanduri talitlushdireid. Kui

seade ei peata isegi jadkuubikuid, takistage andurit, liigutage
seadet kohas, kus pole paikesevalgust.

* Vahetage veemahutis vett iga 24 tunni jarel, et tagada maistlik
hiigieenitase. Kui seadet ei kasutata, tihjendage kogu vesi ja
kuivatage paak.

* Olge ettevaatlik: Arge kunagi kallutage seadet ile 45° ega
keerake seda tagurpidi. See kahjustab seadet parast remonti.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvérgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
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arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud vélispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

» Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

 Puhastage kondensaatorit iga 2 ~ 3 kuu jarel.

Hooldus

* Kontrollige seadme t60d regulaarselt, et véltida tosiseid 6n-
netusi.

¢ Kui naete, et seade ei toota korralikult vi esineb probleem,
[Opetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

 Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on to6s. Kui seade liigub, ee-
maldage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vdhendada. Selle sead-
me optimaalse seisukorra sailitamiseks ja selle t60 tagami-
seks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha votta. Sl-
tuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate regulaarselt
kordama jargmist protseduuri.

Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Vdite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet vdi puhastusaadikat
katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege ainega kaa-
sasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla voi dddika puhastami-
seks kehtib Gldine sequ 1/3 puhastus3adikast véi sidrunimah-
last 2/3 veele.

MARKUS! Garantii on tiihi, kui sildi eiramine p&hjustab sead-
me to6 vahenemist voi rikkeid.
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Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, vétke
hendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid

VGimalik pohjus

Voimalik lahendus

“Lisa vett" indi-
kaator sittib.

Ei ole piisavalt vett.

Lilitage seade valja,
taitke enne seadme
uuesti sisselilitamist
vesi.

Indikaator ..Ice
full” sittib.

Seadmes on liiga
palju jaad.

Eemaldage jaa.

Jadkuubikud
sulavad kokku.

tsiikkel on liiga pikk.

Lilitage seade valja ja
Ltlitage uuesti sisse,
kui jadkuubikud sula-
vad. Valige .Vaikesed”
jadkuubikud.

Vee temperatuur
veepaagis on liga
madal.

Vahetage vett. Ideaal-
ne veetemperatuur on
8°C-32°C.

Seade ei anna
veateadet, kuid

Ruumi- voi veetem-
peratuur on liiga

Pange seade jahe-
damasse kohta ja

ei tee jadkuu- korge. vahetage vesi.
bikuid. Leke jahutussus-
teemi. Votke thendust
Jahutusstisteemi tarnijaga.
blokeerimine.
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskolas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskodlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.



LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddent.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavgjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistému.

savienoju-

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

e Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenobloké&jiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperattra lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slé-
dziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras vadi-
bas regulatoriem.
. UZMANIBU! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais aukstumadents ir Ré00a /
R290. Tas ir uzliesmojoss aukstuma
adents, kas ir videi draudzigs. Lai gan tas
ir uzliesmojoss, tas nesaboja ozona slani
un nepalielina siltumnicas efektu. Tomér S dzeséSanas skid-
ruma izmantoSana ir nedaudz palielinajusi ierices troksna Ui-
meni. Papildus kompresora troksnim, iespéjams, dzirdésiet
dzesésanas skidrumu, kas plust pa sistému. No ta nevar iz-
vairities, un tas nelabvéligi neietekmé ierices veiktspgju.
TransportéSanas un ierices uzstadisanas laika jaievéro pie-
sardziba, lai neviena dzesésanas sistémas dala netiktu boja-
ta. Dzesésanas Skidruma noplide var bojat acis.
Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.
UZMANIBU! Nepiepildiet velu virs MAX limena.
éajé iericé tiek izmantots putu pisanas lidzeklis Cyclopenta-
ne. Tas ir viegli uzliesmojoss.
UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinatais auk-
stuma Skidrums var izraisit kritiskus apdegumus. Aizsarga
acis un adu. Ja rodas aukstumagenta apdegumi, nekavejoties
noskalojiet to ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi ir smagi, neka-
véjoties uzklajiet ledu un sazinieties ar medicinisko palidzibu.
BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkarte-
ja konstrukcija, iebUvejot. Nekad neblokéjiet gaisa plismas
iestksanu un gaisa izpladi, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.
BRIDINAJUMS! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus
lidzeklus, lai paatrinatu atkausésanas procesu, izpemot ra-
Zotdja ieteiktos.
BRIDINAJUMS! Nesabojajiet aukstumagenta kontdru.
BRIDINAJUMS! Nelietojiet elektroierices ierices partikas
uzglabasanas nodalijumos, ja vien tie nav razotaja ieteiktie.
Nenovietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-
méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola kannas ar viegli uz-
liesmojosam propelentvielam, uzliesmojo$am vai spradzien-
bistamam vielam utt.
Péc uzstadisanas ierici nedrikst sasvert lenki, kas lielaks
par 5° un pirms pieslégsanas barosanas avotam ir jagaida
2 stundas, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas ari uz ierices par-
vietoSanu péc tam.
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e Jaierice ir izslegta vai atvienota no stravas padeves, ir jagaida
5 mindtes, lidz ta atkal ieslédzas.

 Neviena cita ierice nedrikst bt pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai, kada ir Saiiericei.

Paredzétais lietojums

« Siierice ir paredzéta izmantoanai $ados pielietojumos:
-personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

-Lauku majas;

-klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama vide;

-Gultas un brokastu tipa vide.

lerice ir paredzéta tikai ledus gabalinu pagatavosanai. Jeb-

kada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

lerices lietosana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par

ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs

par ierices nepareizu lietoSanu.

Zemeéjuma ierikosana

Stierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.)

Iztvaicétajs

Ledus kausins

Ledus pilns sensors

Ledus grozs

. Aizmuguréjais augséjais panelis
Gaisa izplude

Udens izstknéganas vaciné: iekartas priek3pusé
. Augséjais vaks ar caurspidigu logu
Maksimala Gdens limena marké&jums

00N oo N

Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 4. Lpp.)
10. Ledus kausin$

Vadibas panelis

(3. attéls 4. lappusé)

1. Udens pievienoanas indikators (idens limenis ir parak
zems)

Pilna ledus indikators

Jaudas indikators

Maza ledus gabalina indikators

Liela ledus gabalina indikators
leslégSanas/izslégsanas/tirisanas poga

Ledus izlases lielums

N gL
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Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

¢ Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

Saciet pasattirisanas programmu

o Atveriet augséjo vaku, nonemiet ledus grozu un piepildiet
tvertni ar Gdeni. Nepiepildiet vairdk par maksimalo Gdens
limeni. Parliecinieties, ka ledus grozs ir virs Gdens

* Pievienojiet ierici elektrotiklam, nospiediet pogu “leslégt/
Izs\egt/Tirit" ilgak par 5 sekundém, lai ieietu pasattirisanas
programma. PasattiriSsanas programmai nepiecieSsamas 30
mindtes. Kad programma ir beigusies, izteciniet tdeni un
iztiriet iekSpusi.

Ledus masinas lietosana

e Atveriet vaku, nonemiet ledus grozu un ielejiet tvertné Gdeni.
Uzturiet Gdens limeni zem maksimala tdens limena atzimes.

Piezime: Piepildiet tikai ar dzeramo ddeni. Izmantojiet tikai

dzeramo adeni.

* Nospiediet taustinu “IESL./IZSL./Ti.", lai saktu ledus gatavo-
Sanas ciklu.

* Nospiediet ledus izmeru izvéles taustinu. Ja telpas tempera-
tara ir zemaka par 15 °C (59 °F), ieteicams izvéléties nelielu
ledus izméru, lai izvairitos no ledus salipsanas.

o | edus gatavosanas cikls ilgst aptuveni 8 lidz 13 mindtes atka-
riba no ledus izméra un istabas temperatiras izvéles.

e Ja Gdens stknis nevar injicét Gdeni zema ddens limena dél,
ledus masina automatiski apstasies. ledegsies Udens pie-
vienosanas indikators. Izslédziet ierici, piepildiet Gdeni lidz
maksimalajam tdens limenim. Péc tam atkal ieslédziet ierici.
Pirms restartésanas laujiet dzesétaja Skidrumam kompreso-
ra nosézas vismaz 3 mindtes.

¢ L edus masina apstajas, kad ledus grozs ir pilns un iedegas
indikators “pilns ledus”.

BRIDINAJUMS: Tie$a saules gaisma vai saules gaismas atsta-

rosana var izraisit infrasarkana starojuma sensora darbibas

traucéjumus. Ja ierice neaptur pat ledus gabalinu aizspros-
tojuma sensoru, parvietojiet ierici vieta, kur nav saules gais-
mas.

* Mainiet Gdeni Udens rezervuara ik péc 24 stundam, lai no-
droSinatu sapratigu higiénas limeni. Ja iekartu nav paredzéts
izmantot, izlejiet visu Gdeni un izzavéjiet tvertni.

* Uzmanieties: Nekada gadijuma nesagaziet ierici vairdk par
45° un negrieziet to otradi. Tas sabojas ierici pec remonta.



Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabadanas, tiriZanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzeséjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

o Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekm@t ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

Tiri3ana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu del ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

* Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metéla piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

o Tiriet kondensatoru ik péc 2 ~ 3 ménesiem.

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

¢ Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Atkalkosana

Siierice bieZi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu o ierici optimala
stavok(T un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi requlari atkalkot
ierici. Atkariba no ddens cietibas un lietoSanas biezuma jums
requlari jaatkarto Sada procedira.

Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkosanas Ui-
dzekli. K& atkalkoSanas lidzekli var izmantot arf tiru citronu
sulu, citronskabi vai tiriSanas etiki. Lai nodroSinatu pareizu
maisijumu, izlasiet noradijumus, kas pievienoti agentam. Ti-
rai citrona sulai vai etika tiridanai visparéjais maisijums uz 2/3
dens uzklaj 1/3 tirisanas etika vai citrona sulas.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja regularas uzlimes nenora-
disanas dél ierices darbiba ir samazinata vai ta nedarbojas.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

Problemas lespéjamais iemesls | lespgjamais  risina-
jums

ledegas indi- Nepietiek ddens. Izsledziet ierici,

kators “Pieliet uzpildiet Gdeni, pirms

udeni”. atkal ieslédziet ierici.

ledegas indi- lerice ir parak daudz | Nonemiet ledu.

kators “Ledus | ledus.

pilns™.

Ledus gabalini | Cikls ir parak gars. Izslédziet ierici un

kst kopa. ieslédziet to, kad le-
dus gabalini izkususi.
lzvélieties "Mazie”
ledus gabalini.
Udens temperatira | Nomainiet ddeni.
udens tvertné ir |deala Gdens tempe-
parak zema. ratira ir 8°C-32°C.
lerice nedod Istabas temperatira | Novietojiet ierici vésa-
klddas zinoju- | vai Udens temperatl- | ka vietd un nomainiet

mu, bet neveido Gdeni.

ledus gabalinus.

ra ir parak augsta.

Noplade dzesesanas
sistéma. Sazinieties ar piega-
dataju.

Blokesana dzesésa-
nas sistema.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M =, | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

51




LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj | toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtuy galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas irt. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
o PERSPEJIMAS! BURNY RIZIKA! KARSCIOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.
PERSPEJIMAS! GAISRO RIZIKA! Naudo-
jamas Saltnesis yra R600a / R290. Tai de-
gus Saltnesis, kuris yra nekenksmingas
aplinkai. Nors jis yra degus, jis nepazei-
dZia ozono sluoksnio ir nepadidina Siltna-
mio efekto. Taciau Sio ausinimo skyscio naudojimas Siek tiek
padidino prietaiso triuksmo lygi. Be kompresoriaus triukSmo,
galblt galésite iSgirsti ausinimo skystj, tekantj aplink siste-
ma. Tai neiSvengiama ir neturi jokio neigiamo poveikio prie-
taiso veikimui. Transportuojant ir jrengiant prietaisa reikia
bti atsargiems, kad neblty paZeistos ausinimo sistemos
dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti akims.
Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZiros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.
Démesys! Nepilkite skalbiniy virs MAX lygio.
Siame prietaise naudojamas puty patimo agentas yra cikloo-
pentanas. Jis yra labai degus.
PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Ant odos purékiamas 3al-
tnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite
akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkis, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités j gydytoja.
JSPEJIMAS! Montuodami uztikrinkite pakankama vedinima
aplinkinégje struktdroje. Niekada neblokuokite oro srauto si-
urbimo ir oro iSleidimo angos, kad islaikytuméte oro cirku-
liacija.
JSPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity prie-
moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamas priemones.
« JSPEJIMAS! Negadinkite augalo grandinés.
« JSPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.
o Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiu pavojingu produk-
ty, pvz., degaly, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniu su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medziagu ir pan.
* |rengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu ir pries ji prijungus prie maitinimo Saltinio, reikia palaukti



2 val,, kad jis butu jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie prie-
taiso perkeélima.

* Jeigu prietaisas buvo i$jungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél jsijungs.

* Jokie Kiti prietaisai neturéty bti jungiami | ta patj lizda kaip
ir Sis prietaisas.

Numatytoji paskirtis
« Sis prietaisas skirtas naudoti tokiose srityse kaip:
-darbuotojy virtuveés patalpos parduotuvese, biuruose ir kito-
se darbo aplinkose;
-Ukiy namai;
-klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;
-Lovos ir pusryciy tipo aplinka.
o Prietaisas skirtas tik ledo kubeliams gaminti. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suZaloti Zmogu.
* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bt
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Garintuvas

Ledo kauselis

Ledo pilnas jutiklis

Ledo krepselis

Galinis virsutinis skydelis

Oro iSsekimas

Vandens isleidimo dangtelis: jrenginio priekinéje apatinéje
puséje

8. Virdutinis dangtelis su skaidriu langu
9. DidZiausio vandens lygio Zenklinimas

~ o~ Ol AW N

Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 4 psL.)
10. Ledo kauselis

Valdymo skydelis

(3 pav., 4 psl.)

1. Pridéti vandens indikatoriu vandens lygis per zemas)
Ledo pilnas indikatorius

Maitinimo indikatorius

Mazo ledo kubo indikatorius

Didelio ledo kubo indikatorius

Maitinimo jjungimo / i$jungimo / valymo mygtukas
Ledo pasirinkimo dydis

~ o~ U1 AW N

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

e Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

¢ [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Del gamybos liekany prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo badus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Pradékite savaiminio valymo programa

e Atidarykite virsutinj dangtj, iSimkite ledo krepsj ir pripildykite
baka vandens. Nepilkite uZ maksimalaus vandens lygio ribu.
Isitikinkite, kad ledo krepsys yra virs vandens

« Jjunkite jrenginj, paspauskite mygtuka .JJUNGTI / ISJUNGTI
/ idvalyti”, kad jeitumeéte | savaiminio valymo programa. Sa-
varankisko valymo programai reikia 30 minuciy. Programai
pasibaigus, iSleiskite vandenj ir iSvalykite vidu.

Ledo gaminimo aparato naudojimas

e Atidarykite dangtj, iSimkite ledo krepsj ir jpilkite vandens |
baka. Vandens lygis turi bati Zemiau maksimalaus vandens
lygio Zymos.

Pastaba: Pripildykite tik geriamaji vandenij. Naudokite tik ge-

riamaji vandenj.

* Norédami pradéti ledo gaminimo cikla, paspauskite mygtuka
LJJUNGTI / ISJUNGTI / ivalyti”.

e Paspauskite ledo dydZio pasirinkimo mygtuka. Jei kambario
temperatira yra Zemesné nei 15 °C (59 °F), rekomenduojama
pasirinkti maZza ledo dydj, kad ledas neliptu kartu.

e Ledo gaminimo ciklas trunka apie 8-13 minuciy, priklauso-
mai nuo ledo dydZio ir kambario temperatdros pasirinkimo.

e Jei vandens siurblys negali leisti vandens del Zemo vandens
lygio, ledo gamintojas automatiskai sustos. UZsidegs vandens
pridéjimo indikatorius. ISjunkite jrenginj, pripilkite vandens
iki maksimalaus vandens lygio. Tada vél jjunkite jrengini.
Prie$ paleisdami i$ naujo, palaukite bent 3 minutes, kol kom-
presoriaus viduje esantis ausalo skystis nusistovés.

e L edo gamintoja sustoja, kai ledo krepselis yra pilnas, o ledo
pilno indikatorius uzsidega.

ISPEJIMAS. Tiesioginis saulés ar saulés spinduliy atspindys

gali sukelti infraraudonujy spinduliu jutiklio gedima. Jei jren-

ginys nesustoja net ledo kubeliu uzsikimsimo jutiklio, perkel-
kite jrenginj ten, kur néra saulés Sviesos.

* Kas 24 valandas keiskite vandens rezervuara, kad uztikrin-
tuméte tinkama higienos lygj. Jei jrenginio naudoti nereikia,
iSpilkite visa vandenj ir nusausinkite baka.

e Saugokités: Niekada nepaverskite prietaiso didesniu kaip 45°
kampu ir neapverskite prietaiso aukstyn kojomis. Tai suga-
dins prietaisa po remonto.
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Valymas ir priezilra

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso naudojimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

o [Svalykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Néra jokiu daliy, kurios blty saugios plauti indaplovéje.

» Kondensatoriy valykite kas 2-3 ménesius.

Techniné prieziira

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemy, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekeja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Skalavimo Salinimas

Si prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiy nuosédy kiekj.
Norint, kad Sis prietaisas bitu optimalios biklés ir batu uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudojimo daznu-
mo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.

Norédami sumazinti kalkiu nuosédu kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiy Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citrinu rigstj arba valymo acta kaip kalkiu
Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj, per-
skaitykite su medziaga pateiktas instrukcijas. Grynoms citriny
sultims arba acto valymui bendras misinys taikomas 1/3 valymo
acto arba citriny suléiy 2/3 vandens.

PASTABA! Garantija negalioja, jei reguliariai nesumazéjus lip-
duko, sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.
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Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima prieZastis Galimas sprendimas

Uzsidega indi- | NeuZtenka vandens. | I$junkite prietaisa,

katorius , Pridéti pries vel jjungdami

vandens”. prietaisa, pripildykite
vandens.

UzZsidega ledo Prietaise yra per Pasalinkite leda.

pilnas indika- daug ledo.

torius.

Ledo kubeliai Ciklas yra perilgas. [ ISjunkite prietaisa

iStirpsta kartu. ir vel jjunkite, kai
ledo kubeliai istirps.
Pasirinkite ,Mazi"

ledo kubeliai.

Pakeiskite vanden.
Ideali vandens tempe-
ratlira yra 8-32 °C.

|dékite prietaisa
| vésesne vieta ir
pakeiskite vandeni.

Vandens temperatira
vandens bake yra per
Zema.

Per auksta kam-
bario arba vandens
temperatura.

Prietaisas ne-

pateikia klaidos
pranesimo, bet
negamina ledo

Nuotékis ausinimo

kubeliy. sistemoje. o o
- T Susisiekite su tiekéju.
Blokavimas ausinimo
sistemoje.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas irimportuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

. ATENCAOQ! RISCO DE INCENDIO! 0 liquido
de refrigeraco utilizado é R600a/R290. E
um liquido de refrigeracdo inflamavel
amigo do ambiente. Embora seja inflama-
vel, ndo danifica a camada de ozono e nao

aumenta o efeito de estufa. No entanto, a utilizacio deste li-

quido de refrigeracao levou a um ligeiro aumento do nivel de

ruido do aparelho. Além do ruido do compressor, poderd ouvir

o liquido de refrigeracéo a fluir em torno do sistema. Isto é

inevitdvel e ndo tem qualquer efeito adverso no desempenho

do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o transporte e a

montagem do aparelho para que nenhuma peca do sistema

de refrigeracdo fique danificada. A fuga de liquido de refrige-
racao pode danificar os olhos.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-

tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica

ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

ATENGAO! N3o encha a carga acima do nivel MAX.

0 agente de expansao de espuma utilizado é Ciclopentano

neste aparelho. E altamente inflamavel.

ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante

pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-

tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagle imediatamente com &gua fria.

Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte

imediatamente o tratamento médico.

¢ AVISO! Fornecer ventilacdo suficiente na estrutura circun-

dante ao montar. Nunca bloqueie a aspiracao do fluxo de ar e
a saida de ar para manter a circulacdo de ar.

¢ AVISO! Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios

para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos
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recomendados pelo fabricante.

 AVISO! Nao danifique o circuito de refrigeracao.

 AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-
mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-
nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

* Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, &lcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.

e Uma vez instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado a um
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o
ligar a fonte de alimentacao para o ligar. 0 mesmo se aplica
se 0 aparelho for movido posteriormente.

* Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente
eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.

e Nenhum outro aparelho deve ser ligado a mesma tomada
que este aparetho.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes como:
-areas de cozinha do pessoal em lojas, escritrios e outros
ambientes de trabalho;

-casas agricolas;

-por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

-ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

0O aparelho foi concebido apenas para fazer cubos de gelo.

Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho

ou lesdes pessoais.

A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser

considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-

dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do

dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Evaporador

Colher de gelo

Sensor de gelo cheio

Cesto de gelo

Painel superior traseiro

Exaustao de ar

Tampa de escoamento da dgua: na parte inferior dianteira
da unidade

8. Cobertura superior com janela transparente
9. Marcacao do nivel maximo de dgua

N gk

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 4)
10. Colher de gelo
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Painel de controlo

(Fig. 3 na pagina 4

1. Adicionar indicador de dgua (nivel da agua demasiado bai-
x0)

Indicador de gelo cheio

Indicador de alimentacao

Indicador de cubo de gelo pequeno

Indicador de cubo de gelo grande

Botdo Ligar/Desligar/Limpar

Tamanho da selecdo de gelo

Noga kWS

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccéo.

* Verifique se o dispositivo estd em boas condicées e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto € normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Inicie o programa de auto-limpeza

¢ Abra a tampa superior, retire o cesto de gelo e encha o de-
pésito com agua. Nao encha para além do nivel maximo de
4gua. Certifique-se de que o cesto de gelo estd acima da 4gua

e Ligue a unidade, prima o botdo “Ligar/Desligar/Limpar”
durante mais de 5 segundos para entrar no programa de
auto-limpeza. O programa de auto-limpeza necessita de 30
minutos. Quando o programa terminar, drene a 4gua e limpe
o interior.

Utilizar o dispositivo de fazer gelo

¢ Abra a tampa, retire o cesto de gelo e verta agua para o de-
posito. Mantenha o nivel de dgua abaixo da marca de nivel
maximo de 4gua.

Nota: Encha apenas com agua potavel. Utilize apenas agua

potavel.

¢ Prima o botao "ON/OFF/Clean” para iniciar o ciclo de pro-
ducdo de gelo.

* Prima o botao de seleccao do tamanho do gelo. Se a tempe-
ratura ambiente for inferior a 15 °C (59 °F), recomenda-se
selecionar um tamanho de gelo pequeno para evitar que o
gelo cole.

¢ O ciclo de producdo de gelo dura aproximadamente 8 a 13
minutos, dependendo da seleccao do tamanho do gelo e da
temperatura ambiente.

¢ Se a bomba de &gua ndo consequir injectar 4gua devido ao
baixo nivel de 4gua, o dispositivo de fazer gelo para automati-
camente. O indicador de adicao de 4gua acende-se. Desligue
a unidade, encha com agua até ao nivel maximo. Em segui-
da, ligue novamente a unidade. Deixe o liquido refrigerante



repousar no interior do compressor durante pelo menos 3
minutos antes de reiniciar.

« O dispositivo de fazer gelo para quando o cesto de gelo estiver
cheio e o indicador de gelo cheio acender-se-a.

AVISO: A luz solar direta ou a reflexao da luz solar podem

causar o mau funcionamento do sensor infravermelho. Se a

unidade nao parar nem mesmo os cubos de gelo obstruem o

sensor, mova a unidade onde nao houver luz solar.

¢ Mude a 4gua no reservatério de agua a cada 24 horas para
garantir um nivel de higiene razoavel. Se a unidade nao for
utilizada, drene toda a 4gua e seque o depdsito.

* Atencdo: Nunca incline o aparelho mais de 45° e nao vire o
aparelho ao contrario. Isto ird danificar o aparelho sem re-
paracao.

Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ N&o utilize jacto de d4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

¢ Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

Limpeza

¢ Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

 Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

e Limpe o condensador a cada 2 ~ 3 meses.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso

pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequéncia.
Para manter este aparelho em 6ptimas condicdes e garantir o
seu funcionamento, é crucial descalcificar o aparelho regular-
mente. Dependendo da dureza da dgua e da frequéncia de uti-
lizacdo, tem de repetir o seguinte procedimento regularmente.
Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacdo ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, &cido citrico ou vinagre de limpeza como agente de des-
calcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia as instru-
coes fornecidas com o agente. Para sumo de limao puro ou
vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre de
limpeza ou sumo de limdo a 2/3 de agua.

NOTA! A garantia é anulada se a falha de decalque regular
resultar em funcionamento reduzido ou falha do aparelho.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

Acende-se o Agua insuficiente. Desligue o aparelho,

indicador "Adi- encha com 4gua

cionar agua’. antes de voltar a ligar
o aparelho.

Acende-se o Demasiado gelo no Retire 0 gelo.

indicador de aparelho.

“Cheio de gelo”.

Os cubos de O ciclo é demasiado | Desligue o aparelho e

gelo derretem- | longo. volte a liga-lo quando
-se. 0s cubos de gelo
derreterem. Seleccio-
ne “Pequenos” cubos
de gelo.

Atemperatura da
agua no deposito de
agua é demasiado
baixa.

Mude a dgua. A
temperatura ideal
dadguaéde8°Ca
32°C.

0 aparelho nao
apresenta uma
mensagem de

Atemperatura
ambiente ou a tem-
peratura da dgua é

Cologue o aparelho
num local mais fresco
e mude a dgua.

erro, mas nao demasiado elevada.
produz cubos de

gelo.

Fuga no sistema de

refrigeragao. Contacte o forne-
Blogueio no sistema | cedor.
de refrigeracao.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).
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De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicdveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
tha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ ;JADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ {ADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

e Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
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* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

 AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del

temporizador o los mandos de control de temperatura.
. iPRECAUCION! | RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R600a / R290.
Es un refrigerante inflamable que es res-
petuoso con el medio ambiente. Aunque
es inflamable, no dafa la capa de ozonoy
no aumenta el efecto invernadero. Sin embargo, el uso de
este refrigerante ha provocado un ligero aumento del nivel de



ruido del aparato. Ademas del ruido del compresor, es posi-
ble que pueda oir el refrigerante que fluye alrededor del sis-
tema. Esto es inevitable y no tiene ningun efecto adverso so-
bre el rendimiento del aparato. Se debe tener cuidado
durante el transporte y la configuracién del aparato de que
ninguna parte del sistema de refrigeracion esté dafada. Las
fugas de refrigerante pueden danar los ojos.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reempla-

zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con

cualificacién similar para evitar riesgos.

JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.

Elagente espumante utilizado es ciclopentano en este apara-

to. Es altamente inflamable.

{PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS El liquido refri-

gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras

criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo

y pongase en contacto con el tratamiento médico inmedia-

tamente.

jADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la es-

tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la

succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacién de aire.

jADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecénicos u otros

medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte

de los recomendados por el fabricante.

jADVERTENCIA! No dafie el circuito de refrigerante.

iADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los

compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

No coloque ningin producto peligroso, como combustible,

alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-

ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un dngulo

superior a 5°y es necesario esperar 2 horas antes de conec-

tarlo a la fuente de alimentacién para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve después.

o Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de
alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver a
encenderlo.

* No se debe enchufar ninglin otro aparato en la misma toma
que con este aparato.

Uso previsto

e Este aparato esta disefado para utilizarse en aplicaciones

como:

-areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros en-
tornos de trabajo;

-casas de granja;

-por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

-entorno de tipo alojamiento y desayuno.

El aparato estd disefado Unicamente para hacer cubitos de
hielo. Cualquier otro uso puede provocar danos en el aparato

o lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-

sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

. Evaporador

Cuchara para hielo

Sensor de hielo lleno

Cesta de hielo

Panel superior trasero

Escape de aire

Tapdn de drenaje de agua: en la parte inferior delantera de
la unidad

8. Cubierta superior con ventana transparente
9. Marca de nivel maximo de agua

No gL =

Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 en la pagina 4)
10. Cuchara para hielo

Panel de control.

[Flg 3en la pagina 4)

Indicador de adicion de agua (el nivel de agua es demasiado
bajo)

Indicador de hielo lleno

Indicador de alimentacion

Indicador de cubito de hielo pequefio

Indicador de cubo de hielo grande

Boton de encendido/apagado/limpieza

Tamario de la seleccion de hielo

N g, W

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.
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Instrucciones de funcionamiento

Iniciar el programa de autolimpieza

e Abra la cubierta superior, retire la cesta de hieloy llene el de-
posito con agua. No llene mas alla del nivel maximo de agua.
Asegurese de que la cesta de hielo esté por encima del agua

* Conecte la unidad y pulse el botén “Encender/apagar/lim-
piar” durante mas de 5 segundos para entrar en el progra-
ma de autolimpieza. El programa de autolimpieza necesita
30 minutos. Cuando termine el programa, drene el agua y
limpie el interior.

Uso del productor de hielo

e Abra la tapa, retire la cesta de hielo y vierta agua en el de-
posito. Mantenga el nivel de agua por debajo de la marca de
nivel méaximo de agua.

Nota: Llene Unicamente con agua potable. Utilice solo agua

potable.

¢ Pulse el botén "ON/OFF/Clean” para comenzar el ciclo de
fabricacion de hielo.

* Pulse el boton de seleccion del tamario del hielo. Si la tem-
peratura ambiente es inferior a 15 °C (59 °F), se recomienda
seleccionar un tamafo de hielo pequefio para evitar que el
hielo se pegue.

e El ciclo de fabricacion de hielo dura entre 8y 13 minutos, de-
pendiendo de la seleccion del tamario del hielo y de la tem-
peratura ambiente.

¢ Si la bomba de agua no puede inyectar agua debido al bajo
nivel de agua, el productor de hielo se detendra automatica-
mente. Se encenderd el indicador de adicion de agua. Apa-
gue la unidad, llene el agua hasta el nivel maximo de agua.
A continuacion, vuelva a encender la unidad. Deje reposar el
liquido refrigerante dentro del compresor durante al menos 3
minutos antes de reiniciar.

e El productor de hielo se detiene cuando la cesta de hielo estd
llenay el indicador de hielo lleno se enciende.

ADVERTENCIA: La luz solar directa o la reflexion de la luz

solar pueden causar un mal funcionamiento del sensor infra-

rrojo. Si la unidad no detiene ni siquiera los cubitos de hielo

obstruyen el sensor, mueva la unidad donde no haya luz solar.

¢ Cambie el agua del depésito de agua cada 24 horas para ga-
rantizar un nivel de higiene razonable. Si no se va a utilizar la
unidad, drene todo el agua y seque el depdsito.

e Tenga cuidado: Nunca incline el aparato mas de 45° y no lo
ponga boca abajo. Esto dafara el aparato y no podra repa-
rarse.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCIf)N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.
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Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie elinterior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

e Limpie el condensador cada 2-3 meses.

Mantenimiento

* Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones éptimas y garan-
tizar su funcionamiento, es fundamental que descalcifique el
aparato periddicamente. Dependiendo de la dureza del agua 'y
de la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedimiento
con regularidad.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limén puro,
acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las ins-
trucciones suministradas con el agente. Para el zumo de limén
puro o elvinagre de limpieza, la mezcla general se aplica de 1/3
de vinagre de limpieza o zumo de limén a 2/3 de agua.

iNOTA! La garantia queda anulada si el fallo de calcomania
habitual reduce el funcionamiento o el fallo del aparato.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.



Problemas Causa posible Posible solucién
Se enciende No hay suficiente Apague el aparato,
elindicador agua. llene de agua antes
“Afadir agua”. de volver a encen-

derlo.

Se enciende el
indicador “Ice
full”.

Demasiado hielo en
el aparato.

Retire el hielo.

Los cubitos de
hielo se funden.

El ciclo es demasiado
largo.

Apague el aparato y
vuelva a encenderlo
cuando los cubitos
de hielo se derritan.
Seleccione cubos de
hielo “pequefios”.

La temperatura del
agua en el deposito
de agua es demasia-
do baja.

Cambie el agua. La
temperatura ideal
delagua es de 8 °C
a32°C.

El aparato no da
un mensaje de
€rror, pero no

La temperatura
ambiente o la tem-
peratura del agua es

Coloque el aparato en
un lugar mas fresco y
cambie el agua.

hace cubos de demasiado alta.

hielo. Fuga en el sistema
de refrigeracion. Pdngase en contacto
Bloqueo en el siste- | con el proveedor.
ma de refrigeracion.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

| E—

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Arktic. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokuSajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické asti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

» NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebi¢ bez dozoru.

e Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
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PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na indtalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! HORUCE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzivania vel-
mi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, rukovati, spi-
nacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.

. UPOZORNENIE! RIZIKO POZIARU! Pouzi-
té chladiace médium je R600a/R290. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je Setrné
k Zivotnému prostrediu. Aj ked je horlavy,
neposkodzuje 0zonovd vrstvu a nezvysuje

sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiacej kvapaliny vSak vied-
lo k miernemu zvySeniu hladiny hluku spotrebica. Okrem hlu-
ku kompresora moZete pocut prad chladiace] kvapaliny okolo
systému. Tomu sa neda vyhnut a nema to Ziadny nepriaznivy
vplyv na vykon spotrebica. Pri preprave a nastavovani spotre-
bica je potrebné davat pozor, aby sa neposkodili Ziadne Casti
chladiaceho systému. Vytekajlca chladiaca kvapalina méze
poskodit oCi.

¢ Ak je napédjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.
POZOR! Napli nenaplfiajte nad drovefi MAX.
PouZitym penovym naddvadlom je cyklopentane v tomto spot-
rebici. Je vysoko horlavy.
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! Tekutina chladiaceho mé-
dia nastriekand na pokozku moze spdsobit vazne popaleni-
ny. Chréante oCi a pokozku. Ak déjde k popaleniu chladiacim
médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popalenin aplikujte [ad a okam?Zite kontaktujte lekar-
sku starostlivost.

¢ VAROVANIE! Pri zakladani zabezpecte dostatocné vetranie

okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsévanie a vystup
vzduchu, aby sa zachovala cirkulacia vzduchu.

¢ VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte me-

chanické pomacky ani iné prostriedky, nez tie, ktoré odporica
vyrobca.

* VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

¢ VAROVANIE! NepouZivajte elektrické spotrebice v priehrad-

kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie sd typu
odporucaného vyrobcom.

* Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-

pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.
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* Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-
Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny,
kym ho pripojite k zdroju napéjania. To isté plati, ak spotrebi¢
neskor premiestnite.

* Ak bol spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od napajania, je po-
trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

* Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.

Urcené poutzitie
 Tento spotrebic je urceny na pouZitie v nasledujicich aplika-
ciach:
-kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
4ch ainom pracovnom prostredi,
-domy na farmach,
-klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,
-prostredie typu postele a ranajok.
 Spotrebic je urceny len na vyrobu kociek ladu. Akékolvek iné po-
uzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu os6b.
 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouZzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko zésahu elektrickym pridom poskytnutim Gnikového drotu
pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kdblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Vyparnik

. Naberacka na lad

. Snimac plného ladu

. Kosik na (ad

. Zadny horny panel

. Vyfukovanie vzduchu

. Viecko na vypUstanie vody: na prednej spodnej strane jed-
notky

8. Vrchny kryt s priehladnym oknom

9. Oznacenie maximalnej hladiny vody

~ o~ Ol AW N

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 4)
10. Naberacka na (ad

Ovladaci panel

(Obr. 3 na strane 4)

1. Ukazovatel pridania vody (hladina vody je prili$ nizka)
2. Ukazovatel naplnenia ladom

3. Ukazovatel napéjania

4. Indikator malych kociek ladu

5. Indikator velkej kocky ladu

6. Tlacidlo ZAP/VYP/Cistenie

7. Velkost vyberu ladu



Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

 Skontrolujte, Ci je spotrebic Uplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buddce pouzitie.

POZNAMKA! 7 ddvodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Spustite samocistiaci program

« Otvorte horny kryt, vyberte kosik na lad a naplite nadrz vo-
dou. Nenapl#iajte nad maximalnu Grover vody. Skontroluite,
Ci je kos na lad nad vodou

* Zapojte jednotku, stlacte tlacidlo ,ZAPnGt/NYPNUT/Cistit” na
viac ako 5 sekund, aby ste vstupili do samocistiaceho progra-
mu. Samocistiaci program potrebuje 30 mindt. Po skoncenf
programu vypustite vodu a vycistite vnitro.

Pouzivanie vyrobnika ladu

* Otvorte kryt, vyberte koSik na lad a nalejte vodu do nadrZe.
Hladinu vody udrZiavajte pod znackou maximéalnej hladiny.

Poznamka: Napliite len pitnou vodou. PouZivajte iba pitnu

vodu.

« Stladenim tlacidla .ON/OFF/Clean” spustite cyklus vyroby
ladu.

* Stlacte tlacidlo vyberu velkosti ladu. Ak je izbova teplota niZsia
ako 15 °C(59 °F), odpordca sa vybrat malu velkost ladu, aby
sa [ad nezlepil.

 Cyklus vyroby ladu trva priblizne 8 az 13 minUt v zavislosti od
vyberu velkosti ladu a izbovej teploty.

o Ak vodné Cerpadlo nedokaze vstrekn(t vodu z dovodu nizkej
hladiny vody, vyrobnik ladu sa automaticky zastavi. Ukazovatel
pridania vody sa rozsvieti. Vypnite jednotku, naplite vodu po
maximalnu Uroven vody. Potom jednotku znova zapnite. Pred
opatovnym spustenim nechajte chladiacu kvapalinu vnutri
kompresora aspon 3 minuty ustalit.

« Vyrobnik (adu sa zastavi, ked'je koSik na lad plny a rozsvieti sa
ukazovatel naplnenia ladu.

VAROVANIE: Priame slnecné svetlo alebo odraz slnecného

svetla m6zu spdsobit poruchu infracerveného snimaca. Ak

jednotka nezastavi ani kocky ladu, ktoré blokuji snimac, pre-
sufite jednotku na mieste, kde nie je slnecné svetlo.

¢ Kazdych 24 hodin vymente vodu v zésobniku na vodu, aby ste
zaistili primerand Uroven hygieny. Ak sa jednotka nepouZiva,
vypustite vSetku vodu a vysuste nadrz.

 Davajte pozor: Spotrebi¢ nikdy nenaklanajte o viac ako 45° a
neotacajte ho hore nohami. Spotrebi¢ sa tym neopravitelne
poskodi.

Cistenie a Gdrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, cistenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

« Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, moze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn situéciu.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Vnutro nddoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju ¢istou vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponéarajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomocky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

e Nie st vhodné do umyvacky riadu.

¢ Kondenzator Cistite kazdé 2 ~ 3 mesiace.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napéjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

Tento spotrebi¢ by sa mal Casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrzali tento spotrebi¢ v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali spot-
rebi¢. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouzivania musi-
te pravidelne opakovat nasledujlci postup.

Na odvapnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebi¢. Ako odvapnovaci prostriedok méZete pouzit aj Cis-
tU citronovy Stavu, kyselinu citronovy alebo Cistiaci ocot. Aby
ste zabezpedili spravnu zmes, preditajte si pokyny dodané s
¢inidlom. Pre €istd citrénovy Stavu alebo Cistiaci ocot naneste
veobecnl zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej Stavy na
2/3 vody.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak pravidelné odliepanie ve-
die k zniZeniu funkcnosti alebo zlyhaniu spotrebica.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa

na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozna pricina Mozné rieSenie
Rozsvieti sa Nedostatok vody. Viypnite spotrebic,
ukazovatel pred opatovnym
.Pridat vodu”. zapnutim spotrebica
naplite vodu.
Rozsvieti sa V spotrebicije prilis | Odstrante lad.
ukazovatel ,Na- | vela ladu.
plneny lad".

Kocky ladu sa
roztopia.

Cyklus je prilis dlhy.

Ked'sa kocky ladu
roztopia, vypnite
spotrebi¢ a znova

ho zapnite. Zvolte
moznost . Malé" kocky
(adu.

Teplota vody v nadr-
Zke na vodu je prilis
nizka.

Vymente vodu.
Idedlna teplota vody je
8°C-32°C.

Spotrebic ne-
vydava chybové

Teplota miestnosti
alebo teplota vody je

Spotrebi¢ umiestnite
na chladnejSie miesto

hlasenie, a_le prili$ vysoka. a vymente vodu.
newyraba Ziadne |y hladiacom
kocky ladu. ; » .
systéme. Obrétte sa na doda-
Zablokovanie chladia- | vatela.
ceho systému.
Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zaktpeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.
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Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, far du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undgd fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Baer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet m& ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

ggres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.



* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

* Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Rer kun ved kontrolpa-
nelet, handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempe-
raturkontrolknapper.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kglemiddel er R600a / R290. Det er
et breendbart kglemiddel, som er miljg-
venligt. Selvom det er breendbart, skader
det ikke ozonlaget og @ger ikke drivhusef-

fekten. Brugen af dette kglemiddel har imidlertid fgrt til en
lille stigning i apparatets stgjniveau. Ud over stgjen fra kom-
pressoren kan du muligvis hgre kglevandet, der strgmmer
rundt i systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen negativ
indvirkning p& apparatets ydeevne. Der skal udvises forsigtig-
hed under transport og opseetning af apparatet, sa ingen dele
af kelesystemet bliver beskadiget. Laekkende kglevand kan
beskadige gjnene.
Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes serviceagent eller en tilsvarende kvalificeret
person for at undga fare.
PAS PA! Fyld ikke lasten over MAX-niveau.
Det anvendte skumopbleesningsmiddel er Cyclopentan i dette
apparat. Det er meget brandfarligt.
FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddel,
der sprgjtes pd huden, kan forarsage kritiske forbraendin-
ger. Beskyt gjne og hud. Hvis der opstar forbreendinger pa
kelemidlet, skal der straks skylles med koldt vand. I tilfaelde
af alvorlige forbreendinger skal der péfares is, og medicinsk
behandling skal straks kontaktes.

o ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgiven-
de struktur, nar den indbygges. Bloker aldrig luftstrammens
sugning og luftudgang for at opretholde luftcirkulationen.

¢ ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen, bortset fra
dem, der anbefales af producenten.

* ADVARSEL! Pas p3 ikke at beskadige kelekredslgbet.

o ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater i apparatets op-
bevaringsrum, medmindre de er af den type, der anbefales
af producenten.

* Anbring ikke farlige produkter som f.eks. braendstof, alkohol,
maling, sprayddser med breendbare drivgasser, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i neerheden af apparatet.

o N&r apparatet er installeret, ma det ikke vippes i en vinkel

pad mere end 5° og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for
det sluttes til stremforsyningen, for det teendes. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

e Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet stramforsy-
ningen, er det ngdvendigt at vente 5 minutter, far det teendes
igen.

e Der md ikke settes andre apparater i samme stikkontakt
som dette apparat.

Tilsigtet anvendelse

¢ Dette apparat er beregnet til anvendelse i f.eks.:
-personalekgkken omrader i butikker, kontorer og andre ar-

bejdsmiljg;
-Gardegarde;
-af kunder pa hoteller, moteller og andre miljger af beboel-
sesejendomme
-Bed and breakfast type miljg.

e Apparatet er kun beregnet til at lave isterninger. Enhver an-
den brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller person-
skade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Fordamper

Isske

Is fuld sensor

Iskurv

Bageste toppanel

Udmattelse af luft

Vandaflgbshatte: p& enhedens forside i bunden
Topdaeksel med gennemsigtigt vindue
Maerkning for maksimalt vandniveau

A A AN e

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 4)
10. Isske

Kontrolpanel

(Fig. 3 pa side 4)

1. Tilfgj vandindikator [vandstanden er for lav)
Indikator for is fuld

Indikator for strgm

Indikator for lille isterning

Indikator for stor isterning
Teend/sluk / Renger-knap

Stgrrelse af valg af is

No gL
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Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma& enheden
ikke anvendes.

* Rengar tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Start det selvrensende program

« Abn topdaekslet, fiern iskurven, og fyld tanken med vand. Ma
ikke fyldes ud over det maksimale vandniveau. Sgrg for, at
iskurven er over vand

* Tilslut enheden, og tryk pd knappen “TAEND/SLUK/Renger” i
mere end 5 sekunder for at &bne selvrensningsprogrammet.
Selvrensende program kraever 30 min. Nar programmet er
slut, skal du temme vandet ud og renggre det indvendigt.

Brug af ismaskine

o Abn deekslet, fiern iskurven, og haeld vand i tanken. Hold
vandniveauet under meerket for maksimalt vandniveau.

Bemaerk: Fyld kun med drikkevand. Brug kun drikkevand.

* Tryk pa knappen "ON/OFF/Clean” for at starte isfremstil-
lingscyklussen.

* Tryk pa knappen til valg af isstorrelse. Hvis rumtemperaturen
er lavere end 15 °C (59 °F), anbefales det at veelge en lille
isstgrrelse for at undga, at isen seetter sig fast.

e Isfremstillingscyklussen varer ca. 8 til 13 minutter, afhzengigt
af valget af isstgrrelse og rumtemperaturen.

* Hvis vandpumpen ikke kan injicere vand pd grund af lavt
vandniveau, stopper ismaskinen automatisk. Indikatoren for
tilseetning af vand lyser. Sluk for enheden, fyld vand op til
maksimalt vandniveau. Teend derefter for enheden igen. Lad
kolemiddelvaesken inde i kompressoren falde til ro i mindst 3
minutter, fgr du genstarter.

* Ismaskinen stopper, nar iskurven er fuld, og indikatoren for
is fuld lyser.

ADVARSEL: Direkte sollys eller refleksion af sollys kan for-

arsage fejl i den infrargde sensor. Hvis enheden ikke stopper,

selv isterninger blokerer sensoren, skal du flytte enheden,
hvor der ikke er sollys.

* Skift vand i vandbeholderen hver 24. time for at sikre et rime-
ligt hygiejneniveau. Hvis enheden ikke skal bruges, skal du
temme alt vandet og terre tanken.

e Pas pa: Vip aldrig apparatet mere end 45°, og vend ikke ap-
paratet pa hovedet. Dette vil beskadige apparatet, sa det ikke
kan repareres.

66

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stramforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele tiler opvaskemaskine.

* Renger kondensatoren for hver 2 ~ 3 maneder.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

¢ Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Afkalkning

Dette apparat skal rengsres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmeessigt. Afheengigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage fglgende pro-
cedure regelmaessigt.

Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at af-
kalke. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller rengg-
ringseddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisninger, der
fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding. For ren
citronsaft eller rengegringseddike gaelder den generelle blan-
ding af 1/3 rengeringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.
BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning
regelmaessigt farer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.



Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandsren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning
Indikatoren for | Ikke nok vand. Sluk for apparatet,
“Tilfgj vand” fyld vand op, for du
lyser. teender for apparatet
igen.
Indikatoren “Ice | For meget is i Fjern isen.
full” lyser. apparatet.
Isterninger Cyklussen er for lang. | Sluk for apparatet,
smelter sam- og teend det igen,
men. nar isterningerne
smelter. Veelg "Sma”"
isterninger.
Vandtemperatureni | Skift vandet. Den
vandbeholderen er ideelle vandtempera-
for lav. tur er 8 °C-32 °C.
Apparatet Rumtemperaturen Stil apparatet pa et
giver ikke en eller vandtempera- | keligere sted, og skift
fejlmeddelelse, | turen er for hgj. vandet.
men laver ingen Leekage i kolesys-
isterninger. t
emet.
— Kontakt leverandgren.
Blokering i kplesys-
temet.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et r efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at andre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges péa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransysttoliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
dest. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

* Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kaytdn aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.
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o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Ald peits laitetta kaytossa.

* Ald aseta mit34n esineits laitteen p3alle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen l@mpétila on kayton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpatilan vaantimia.
HUOMIO! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylmaaine on Ré00a / R290. Se on ympa-
ristoystavallinen syttyva kylmaaine. Vaik-
ka se on tulenarkaa, se ei vahingoita otso-
nikerrosta eikd lisaa
kasvihuonevaikutusta. Taman jadhdytysnesteen kaytto on
kuitenkin johtanut laitteen melutason lievdan nousuun.
Kompressorin melun lisdksi saatat kuulla jadhdytysnesteen
virtaavan jarjestelman ymparilla. Tata ei voida valttaa, eika
silld ole haitallista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen
kuljetuksen ja kayttoonoton aikana on oltava varovainen, ettei
mikadn jaahdytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava
jadhdytysneste voi vahingoittaa silmia.
Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.
HUOMIO! Al3 tayta kuormaa yli MAX-tason.
Tassa laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-
taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.
HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! |hoon suihkuava jaahdy-
tysaine voi aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida silmat ja
iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valittomasti
kylmalld vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lis3d j3ata ja
ota valittomasti yhteys ladkariin.
VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympardivassa
rakenteessa, kun laite asennetaan sisdan. Al koskaan tuki
ilmanvirtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron
sailyttdmiseksi.
VAROITUS! Al& kdyta muita kuin valmistajan suosittelemia
mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeutta-
miseen.
VAROITUS! Al4 vahingoita jaahdytyskiertoa.
VAROITUS! Al3 kayta sahkolaitteita laitteen elintarvikkeiden
sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.
Al laita laitteen sisille tai l3helle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvia ponneaineita sisalta-
vid aerosolitolkkejd, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.
Asennuksen jalkeen laitetta ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemistd varten on odotettava 2 tuntia
ennen sen liittdmista virtaldhteeseen. Sama patee, jos laitet-
ta siirretadn jalkeenpain.
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e Jos laite on kytketty pois paaltd tai irrotettu virtaldhteesta,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.

* Mitddn muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin
tata laitetta kaytettdessa.

Kayttotarkoitus

o Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi esimerkiksi seuraa-

vissa kayttkohteissa:

-henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydympdristdissa

-maatila-asunnot

-asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa

-sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.

Laite on tarkoitettu vain jadpalojen valmistamiseen. Muu
kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahin-
koihin.

Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-

ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Hoyrystin

Jaakauha

Jaa tdynna -anturi

Jaakori

Takaosan ylapaneeli

Ilman poisto

Veden tyhjennystulppa: laitteen etupohjassa
Yldsuojus lapinakyvalld ikkunalla
Veden enimmaistason merkinta
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Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 4)
10. Jaakauha

Ohjauspaneeli

(Kuva 3 sivulla 4)

1. Lis&4 vetta -merkkivalo (veden pinta on liian alhainen)
Jaa taynna -merkkivalo

Virran merkkivalo

Pienen jadpalan ilmaisin

Suuren jadpalan ilmaisin

Virta PAALLE/POIS / Puhdistus-painike

Jaavalinnan koko

~ o Ol A WN

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-



pauksessa laitetta ei saa kayttaa.
e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kaytt6a (katso ==> Puh-
distus ja huolto).
e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.
o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
* Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.
e Sdilyta kayttoopas myohempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ensim-
maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on
normaalia, eikd se merkitse mitadn vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

Kaynnista itsepuhdistusohjelma

o Avaa ylakansi, poista jadkori ja tayta sailio vedells. Ala tay-
ta veden enimmaistason yli. Varmista, ettd jadkori on veden
ylapuolella

o Kytke laite verkkovirtaan ja paina virtapainiketta yli 5 sekun-
nin ajan siirtyaksesi itsepuhdistusohjelmaan. Itsepuhdis-
tusohjelma kestda 30 minuuttia. Kun ohjelma on paattynyt,
tyhjenna vesi ja puhdista sisapuoli.

Jaapalakoneen kaytto

* Avaa kansi, poista jadkori ja kaada vettd sailioon. Pida veden
pinta veden enimmaistason merkin alapuolella.

Huomautus: Tayta vain juomakelpoisella vedelld. Kayta vain

juomavetta.

o Kdynnista  jaanvalmistusohjelma
Clean-painiketta.

 Paina jagkoon valintapainiketta. Jos huoneen ldmpédtila on
alle 15 °C (59 °F), on suositeltavaa valita pieni ja&koko, jotta
jaa ei tartu yhteen.

o Jaanvalmistusohjelma kestaa noin 8-13 minuuttia riippuen
jaan koon ja huoneen ldmpétilan valinnasta.

* Jos vesipumppu ei pysty ruiskuttamaan vettd alhaisen vesi-
maaran vuoksi, jadpalakone pysahtyy automaattisesti. Lisaa
vettd -merkkivalo syttyy. Sammuta laite ja tayta vesi maksi-
mitasoon asti. Kdynnista sitten laite uudelleen. Anna komp-
ressorin sisalld olevan kylmaaineen asettua vahintaan 3 mi-
nuuttia ennen uudelleenkdynnistysta.

» Jadpalakone pysdhtyy, kun jadkori on tdynna ja jaata taynna
-merkkivalo syttyy.

VAROITUS: Suora auringonvalo tai auringonvalon heijastus voi

aiheuttaa infrapuna-anturin toimintahairion. Jos laite ei py-

sayta edes jadkuutioiden tukosanturia, siirrd laite paikkaan,
jossa ei ole auringonvaloa.

* Vaihda vesisailion vesi 24 tunnin valein varmistaaksesi koh-
tuullisen hygieniatason. Jos laitetta ei kayteta, tyhjenna kaik-
ki vesi ja kuivaa sailic.

o Varo: Al3 koskaan kallista laitetta enempaa kuin 45° &l5ka
kaanna laitetta ylosalaisin. Tama vahingoittaa laitetta siten,
ettd sitd ei voi enda korjata.

painamalla  ON/OFF/

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteesta ja jaahdyta ennen va-
rastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kiyta puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria 3laka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

e Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ali koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distamiseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai te-
ravakarkisia esineitd. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

e Puhdista lauhdutin 2-3 kuukauden valein.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Kalkinpoisto

Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein. Lait-
teen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi on
erittdin tarkeda, etta poistat laitteen kalkin saanndllisesti. Ve-
den kovuudesta ja kdyttotiheydesta riippuen seuraava toimen-
pide on toistettava saanndéllisesti.

Kayta kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta. Voit
kayttaa kalkinpoistoaineena myds puhdasta sitruunamehua,
sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea seos lukemalla
aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kyseessa on puhdas sit-
ruunamehu tai etikka, yleisseos sisaltaa 1/3 etikkaa tai sitruu-
namehua 2/3 veteen.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos saanndllisen tarra-
kiinnityksen laiminlydminen johtaa laitteen heikentyneeseen
toimintaan tai toimintahairigon.
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Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

“Lisaa vettd” Eitarpeeksi vetta. Kytke laite pois

-merkkivalo paalta, taytd vesi

syttyy. ennen kuin kytket sen
uudelleen paalle.

Jaa taynna Laitteessa on likaa Poista jaa.

-merkkivalo jaata.

syttyy.

Jaapalat sulavat
yhteen.

Ohjelma on liian
pitka.

Kytke laite pois paalta
ja takaisin padlle,
kun jddpalat sulavat.
Valitse "Pienet”
jadpalat.

Vesisailion veden
[dmpdtila on liian

Vaihda vesi. Ihanteel-
linen veden lampatila

alhainen. on 8-32 °C.
Laite ei anna Huoneen tai veden Aseta laite
virheilmoi- [@mpdtila on liian viiledmpaan paikkaan
tusta, mutta korkea. ja vaihda vesi.
e va‘tm\sta Vuoto jadhdytysjar-
jadpaloja. estelmasss ] )
Jestelmassa. Ota yhteytta toimit-
Jaahdytysjarjest- tajaan.
elman tukos.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittadd jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat Ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av opplart personell pd kjok-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren



og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

« |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

. FORSIKTIG! FARE FOR BRANN! Kjgle-
middelet som brukes er R600a / R290. Det
er et brennbart kjglemiddel som er miljg-
vennlig. Selv om det er brannfarlig, ska-
der det ikke ozonlaget og gker ikke driv-

huseffekten. Bruken av denne kjglevaesken har imidlertid fort
tilen liten okning i stgynivaet til produktet. | tillegg til lyden fra
kompressoren, kan du kanskje hgre kjslevaesken strgmme
rundt i systemet. Dette er uunngdelig og har ingen negativ
effekt pd apparatets ytelse. Veer forsiktig under transport og
oppsett av produktet, slik at ingen deler av kjglesystemet blir
skadet. Lekkasje i kjolevaeske kan skade gynene.

Hvis strgmledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-

dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte

personer for & unnga fare.

0BS! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

Skumblasingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette

apparatet. Det er svaert brannfarlig.

FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Kjglevaeske sprayet pa hu-

den kan fordrsake kritiske brannskader. Hold gyne og hud

beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll umiddelbart med
kaldt vann. Hvis brannsérene er alvorlige, pafer is og kontakt
medisinsk behandling umiddelbart.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-
liggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri luftstrgm-
mens sug og luftutlep for & opprettholde luftsirkulasjonen.

* ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-
der for § akselerere avrimingsprosessen, annet enn de som
anbefales av produsenten.

* ADVARSEL! Ikke skad kjglemiddelkretsen.

o ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-
ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som
anbefales av produsenten.

o Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i neerheten av apparatet.

o N&r produktet er installert, m& det ikke vippes i en vinkel som
er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 timer for du

kobler det til stramforsyningen for & sld det pa. Det samme
gjelder hvis produktet flyttes etterpa.

o Hvis produktet er sltt av eller koblet fra stromforsyningen,
ma du vente i 5 minutter til du slar det pd igjen.

* Ingen andre apparater skal plugges inn i samme kontakt som
med dette apparatet.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet for bruk i bruksomrader som:
-personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-

beidsmiljger;

-gardshus;
-av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;
-miljg av typen bed and breakfast.

* Produktet er kun laget for 3 lage isbiter. All annen bruk kan
fore til skade pd apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Fordamper

Issprut

Is full sensor

Iskurv

Bakre toppanel

Utmattende luft

Vannavlgpslokk: pa forsiden av enheten
Toppdeksel med gjennomsiktig vindu
Merking av maksimalt vanniva

A A AN e

Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 4)
10. Issprut

Kontrollpanel

(Fig. 3 pa side 4)

1. Fyll p& vann-indikator (vannnivaet er for lavt)
Indikator for full is

Strgmindikator

Indikator for liten isbit

Indikator for stor isbit

Stram PA/AV/Rengjer-knapp

Storrelse pa valg av is

No gL
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Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare p3 emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Start selvrengjgringsprogrammet

o Apne toppdekselet, fiern iskurven og fyll tanken med vann.
Ikke fyll utover det maksimale vannivaet. Sgrg for at iskurven
er over vann

* Koble til enheten, trykk pa «Strom PA/AV/Rengjor»-knappen
i mer enn 5 sekunder for & gd inn i selvrengjgringsprogram-
met. Selvrensende program trenger 30 minutter. Nar pro-
grammet er over, tgm ut vannet og rengjer innsiden.

Bruk av ismaskin

. ,&pne dekselet, fjern iskurven og hell vann i tanken. Hold van-
nivaet under merket for maksimalt vanniva.

Merk: Fyll kun med drikkevann. Bruk kun drikkevann.

o Trykk pa AV/PA/Rengjer-knappen for & starte isdannelsessy-
klusen.

* Trykk pa knappen for valg av issterrelse. Hvis romtempera-
turen er lavere enn 15 °C (59 °F), anbefales det & velge liten
isstgrrelse for & unnga at is fester seg sammen.

e [sproduksjonssyklusen varer i ca. 8 til 13 minutter, avhengig
av valg av issterrelse og romtemperatur.

* Hvis vannpumpen ikke kan injisere vann p& grunn av lavt van-
niva, stopper ismaskinen automatisk. Tilsetting av vann-in-
dikatoren vil lyse. SI& av enheten, fyll vann opp til maksimalt
vanniva. Sl& deretter p& enheten igjen. La kjolevaesken inne
i kompressoren sette seg i minst 3 minutter fgr du starter
pa nytt.

* Ismaskinen stopper nar iskurven er full og indikatoren for
fullis lyser.

ADVARSEL: Direkte sollys eller sollysrefleksjon kan forarsake

feil pd infrargd sensor. Hvis enheten ikke stopper selv isbiter

hindrer sensoren, flytt enheten der det ikke er sollys.

* Byttvann i vannbeholderen hver 24. time for & sikre et rimelig
hygieneniva. Hvis enheten ikke skal brukes, tem ut alt vannet
og terk tanken.

e Vaer oppmerksom: Vipp aldri produktet mer enn 45° og snu
ikke apparatet opp ned. Dette vil skade produktet utover re-

parasjon.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrle eller damprenser til rengjering og ikke
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skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjor den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjor kondensatoren hver 2. ~ 3. maned.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjglt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Avkalking

Dette apparatet ber rengjgres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er det
avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig av
vannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta falgende
prosedyre regelmessig.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for avkal-
king. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengjg-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som fglger med middelet. For ren sitronsaft
eller rengjgringseddik gjelder den generelle blandingen av 1/3
rengjeringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende dekalering
regelmessig forer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leveranderen/tjenesteleverandgren.



Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Indikatorlampen | Ikke nok vann. S1& av produktet, fyll
"Tilsett vann” opp vann for du slar
lyser. pa produktet igjen.
Indikatorlampen | For mye is i pro- Fjern isen.
«lce full» lyser. | duktet.
Isbiter smelter | Syklusen er for lang. | S8 av produktet og
sammen. sla det pd igjen nar
isbitene smelter. Velg
"Sma" isbiter.
Vanntemperaturen i | Bytt vann. Den ideelle
vanntanken er for lav. | vanntemperaturen er
8-32°C.
Produktet gir Romtemperaturen Sett produktet pa et
ingen feilmel- eller vanntemperatu- | kjoligere sted og bytt
ding, men lager | ren er for hgy. vann.
ingen isbiter. Lekkasje i kjgle-
systemet.
— Kontakt leverandgren.
Blokkering i kjole-
systemet.
Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Na&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov ¢asovnika ali gumbov za nadzor temperature.

. POZOR! NEVARNOST POZARJA! Upora-
bljeno hladilno sredstvo je R600a/R290. Je
vnetljivo hladilno sredstvo, ki je okolju pri-
jazno. Ceprav je vnetljiv, ne poskoduje
ozonskega plasca in ne poveca ucinka to-

ple grede. Uporaba te hladilne tekocine pa je povzrocila rahlo
povecanje ravni hrupa naprave. Poleg hrupa kompresorja
boste morda lahko slisali, da hladilna tekocina tece okoli sis-
tema. To je neizogibno in nima Skodljivih u¢inkov na delovanje
naprave. Med prevozom in namestitvijo naprave je treba pazi-
ti, da niso poskodovani nobeni deli hladilnega sistema. Pu-
Scanje hladilne tekocine lahko poskoduje oci.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

¢ POZOR! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

 Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej
napravi. Je zelo vnetljiva.

* POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Hladilna tekocCina, ki se raz-
prsi po koZi, lahko povzroci kriticne opekline. Zascitite oci in
kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj sperite
s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led in se
obrnite na zdravnisko pomoc.

¢ OPOZORILO! Privgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v
okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-
ka, da ohranite krozenje zraka.

* OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-
rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,
ki jih priporoca proizvajalec.

¢ OPOZORILO! Ne poskoduijte hladilnega krogotoka.

* OPOZORILO! Elektri¢nih aparatov ne uporabljajte v predelkih
za shranjevanje hrane v napravi, razen Ce so take vrste, kot jih
priporoca proizvajalec.

¢V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-
¢jim od 5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite
na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
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premaknete.

o Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

o Visto vticnico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih
drugih naprav.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena uporabi v aplikacijah, kot so:
-kuhinjskih povrsin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih

delovnih okoljih;

-kmecke hise;

-stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
-Nocitev z zajtrkom in okoljem.

e Naprava je zasnovana samo za izdelavo ledenih kock.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroi poskodbe naprave
ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrs¢ena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Izparilnik

Ledena zajemalka

Senzor polnega ledu

Ledena koSara

Zadnja zgornja plosca

Iz&rpanost zraka

Pokrovcek za izpust vode: na sprednji spodnji strani enote
Zgornji pokrov s prozornim oknom
0znaka najvisje ravni vode

O © N oW

Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 4)
10. Ledena zajemalka

Nadzorna plosca

(Slika 3 na strani 4)

1. Dodajte indikator vode (nivo vode je prenizko)
2. Indikator za poln led

3. Indikator napajanja

4. Indikator majhne ledene kocke

5. Indikator velike ledene kocke

6. Gumb za vklop/izklop/¢iscenje

7. Velikost izbire ledu



Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zasc¢itno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

¢ Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Zagon programa samocis¢enja

 Odprite zgornji pokrov, odstranite posodo za led in napolnite
posodo z vodo. Ne napolnite vec kot najvisjo raven vode. Pre-
pricajte se, da je posoda za led nad vodo

« Vklopite enoto in za ve¢ kot 5 sekund pritisnite tipko »Vklop/
IZKLOP/Cig¢enje«, da odprete program samodejnega &isce-
nja. Samocistilni program potrebuje 30 minut. Ko je program
koncan, iz€rpajte vodo in oCistite notranjost.

Uporaba ledomata

 Odprite pokrov, odstranite posodo za led in vlijte vodo v poso-
do. Raven vode naj bo pod oznako najvisje ravni vode.

Opomba: Napolnite samo s pitno vodo. Uporabljajte samo pi-

tno vodo.

* Pritisnite tipko »VKLOP/IZKLOP/Ciécenje, da zazenete cikel
priprave ledu.

o Pritisnite gumb za izbiro velikosti ledu. Ce je sobna tempera-
tura nizja od 15 °C (59 °F), priporo¢amo, da izberete majhno
velikost ledu, da se led ne zlepi skupaj.

o Cikel izdelave ledu traja priblizno 8 do 13 minut, odvisno od
izbire velikosti ledu in sobne temperature.

o Ce vodna ¢rpalka zaradi nizke ravni vode ne more vbrizgati
vode, se led samodejno zaustavi. Zasveti indikator za doda-
janje vode. Izklopite enoto in napolnite vodo do najvisje ravni
vode. Nato ponovno vklopite enoto. Pred ponovnim zagonom
pocakajte vsaj 3 minute, da se tekoCina hladilnega sredstva v
kompresorju usede.

o Ledenik se ustavi, ko je posoda za led polna in zasveti indi-
kator za led.

OPOZORILO: Neposredna soncna svetloba ali odboj sonéne

svetlobe lahko povzroi okvaro infrarde¢ega senzorja. Ce eno-

ta ne ustavi niti ledenih kock, ki ovirajo senzor, premaknite
enoto, kjer ni son¢ne svetlobe.

* Zamenjajte vodo v rezervoarju za vodo vsakih 24 ur, da za-
gotovite razumno raven higiene. Ce enote ne uporabljate,
izpraznite vso vodo in osusite rezervoar.

* Pazite: Naprave nikoli ne nagnite za ve¢ kot 45°in je ne obrni-
te na glavo. To bo poskodovalo napravo po popravilu.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

e Prepredite stik vode z elektricnimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

¢ Kondenzator oCistite vsakih 2-3 mesece.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZzite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zago-
tavljanje njenega delovanja je klju¢nega pomena, da napravo
redno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe
morate redno ponavljati naslednji postopek.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, priloZzena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se splosna mesanica
nanasa na 1/3 distilnega kisa ali limoninega soka na 2/3 vode.
OPOMBA! Garancija je neveljavna, ¢e nedelovanje nalepk re-
dno vodi v zmanjsano delovanje ali okvaro naprave.
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Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

TezZave

MozZni vzrok

MoZna resitev

Zasveti indikator
»Dodaj vodo«.

Ni dovolj vode.

Izklopite napravo
in pred ponovnim
vklopom ponovno
napolnite vodo.

Zasveti indikator
»lzpada led«.

Prevec ledu v napravi.

Odstranite led.

Ledene kocke se
stopijo skupaj.

Cikel je predolg.

Izklopite napravo in jo
ponovno vklopite, ko
se ledene kocke topi-
jo. Izberite »Majhne«
ledene kocke.

Temperatura vode v
rezervoarju za vodo je
prenizka.

Spremenite vodo.
Idealna temperatura
vode je 8-32 °C.

Naprava ne daje
sporoCila o na-
paki, vendar ne

Sobna ali vodna
temperatura je
previsoka.

Napravo postavite na
hladnejse mesto in
zamenjajte vodo.

naredi ledenih Puscanje v hladilnem

kock. - .
sistemu. Qbrmte se na doba-
Blokada v hladilnem | vitelja.
sistemu.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemno pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.

Séakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.
ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromférsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.
« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

« Anslut stromférsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-



naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

 Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de dtkomliga ytorna r myck-
et hog under anvandning. Vidrér endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! K5ld-
mediet som anvands &r R600a/R290. Det
ar ett brandfarligt koldmedium som &r
miljvanligt. Aven om det &r brandfarligt
skadar det inte ozonskiktet och dkar inte

vaxthuseffekten. Anvandningen av denna kylvatska har dock
lett till en liten 6kning av produktens ljudniva. Férutom Ljudet
fran kompressorn kanske du kan hora kylvatskan floda runt
systemet. Detta ar oundvikligt och har ingen negativ inverkan
pé produktens prestanda. Var férsiktig under transport och
installation av produkten s& att inga delar av kylsystemet
skadas. Lackande kylvatska kan skada 6gonen.
Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.
0BS! Fyll inte lasten Gver MAX-nivan.
Skumbl@sningsmedlet som anvands &r cyklopentan i denna
produkt. Det ar mycket brandfarligt.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Kéldmedie-
vatska som sprutas p& huden kan orsaka allvarliga brann-
skador. Skydda 6gon och hud. Om kéldmedel branns, skdlj
omedelbart med kallt vatten. Om brannskadorna ar allvarli-
ga, applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behand-
ling.

¢ VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflddets sug- och luftut-
lopp for att bibeh&lla luftcirkulationen.

¢ VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att pdskynda avfrostningsprocessen, forutom de
som rekommenderas av tillverkaren.

¢ VARNING! Skada inte kylkretsen.

¢ VARNING! Anvéand inte elektriska apparater i produktens
matférvaringsfack, sdvida de inte &r av den typ som rekom-
menderas av tillverkaren.

* Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva dmnen osv. inuti eller i narheten av produkten.

¢ Nar produkten har installerats far den inte lutas i en vinkel

stérre an 5° och du maste vanta 2 timmar innan du ansluter
den till stromférsorjningen for att sl pa den. Detsamma gal-
ler om produkten flyttas efterat.

» Om produkten har stangts av eller kopplats bort frén strém-
forsérjningen maste du vanta i 5 minuter tills den sl&s pa
igen.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

Avsedd anvandning

* Denna produkt ar avsedd att anvandas i tilldmpningar som:

-personalkoksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljcer,

-bondgardar;

-av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostéder;

-bed and breakfast typ miljo.

Produkten ar endast avsedd for framstallning av isbitar. All

annan anvandning kan leda till skador p& produkten eller

personskador.

Anvéndning av produkten for ndgot annat andamal ska anses

vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig

for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)
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Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvindning [se ==>
Rengoéring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

¢ Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta r normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten ar
val ventilerad.

Bruksanvisning

Starta sjalvrengdringsprogrammet

« Oppna det dvre locket, ta bort iskorgen och fyll tanken med
vatten. Fyll inte pd mer &n den maximala vattennivan. Se till
att iskorgen ar ovanfor vattnet

* Anslut enheten och tryck pa knappen “Strém PA/AV/Reng'o'r" i
mer an 5 sekunder for att g in i sjalvrengdringsprogrammet.
Sjalvrengdringsprogrammet tar 30 minuter. Nar programmet
ar dver, tém ut vattnet och rengér inuti.

Anvédnda ismaskin

* Oppna locket, ta bort iskorgen och hall vatten i tanken. H3ll
vattennivan under markeringen for maximal vattenniva.

0Obs! Fyll endast med dricksvatten. Anvénd endast dricksvat-

ten.

e Tryck pd knappen "P/&/AV/Reng'dr" for att starta isbildnings-
cykeln.

e Tryck pa valknappen for isstorlek. Om rumstemperaturen &r
lagre &n 15 °C (59 °F) rekommenderar vi att du valjer en liten
isstorlek for att undvika att isen fastnar.

* Isbildningscykeln varar ca 8 till 13 minuter, beroende pa val av
isstorlek och rumstemperatur.

» Om vattenpumpen inte kan injicera vatten pa grund av lag
vattennivd stannar ismaskinen automatiskt. Vattenindikatorn
tands. Stang av enheten och fyll pa vatten upp till maximal
vattennivd. SI& sedan pé enheten igen. L&t koldmedelsvat-
skan inuti kompressorn rinna av i minst 3 minuter innan du
startar om.

e Ismaskinen stannar nar iskorgen ar full och isindikatorn ly-
ser.

VARNING: Direkt solljus eller reflektion fran solljuset kan or-

saka fel p& den infraréda sensorn. Om enheten inte stoppar

ens isbitar blockerar sensorn, flytta enheten dar inget solljus.

* Byt vatten i vattenbehdllaren var 24:e timme for att sakerstal-
la en rimlig hygiennivd. Om enheten inte ska anvindas, tom
ut allt vatten och torka tanken.

e Se upp: Tippa aldrig produkten mer &n 45° och vand den inte
upp och ned. Detta skadar produkten efter reparation.
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Rengéring och underhall

¢ 0BS! Koppla alltid bort produkten fran strémférsarjningen
och [t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller &ngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

« Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

o Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengor behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skolj med rent vatten.

® Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

* Reng6r kondensorn varannan till var tredje manad.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromfér-
sorjningen och svalnat helt fore forvaring.

* Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den rér sig och hall den i botten.

Avkalkning

Denna produkt bér rengéras och avkalkas ofta. For att halla
produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att den funge-
rar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Beroende pa
vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste du uppre-
pa foljande procedur regelbundet.

For att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som ar
lampligt for produkten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft,
citronsyra eller rengdringsvindger som avkalkningsmedel.
For att sakerstalla korrekt blandning, s instruktionerna som
medféljer medlet. Fér ren citronsaft eller renande vindger gal-
ler den allmanna blandningen av 1/3 renande vindger eller ci-
tronsaft till 2/3 vatten.

0BS! Garantin &r ogiltig om underl3tenhet att dekalera regel-
bundet leder till forsamrad funktion eller fel pa produkten.



Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,

kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem

Majlig orsak

Majlig l6sning

Kontrollampan
"Tillsatt vatten”
tands.

Inte tillrdckligt med
vatten.

Stang av produkten,
fyll pa vatten innan
du slér pé produkten
igen.

Kontrollampan
“Is full” tands.

For mycket is i
produkten.

Ta bort isen.

Isbitar smalter
ihop.

Cykeln &r for lang.

Sténg av produkten
och sla pa den igen
nar isbitarna smalter.
Valj "Sma” isbitar.

Vattentemperaturen
i vattentanken dr
for lag.

Byt vatten. Den idea-
liska vattentempera-
turen ar 8-32 °C.

Apparaten ger
inget felmedde-
lande, men gor

Rumstemperaturen
eller vattentempera-
turen ar for hog.

Placera produkten pa
en svalare plats och
byt vatten.

inga isbitar. Lackage | kylsys-
temet. Kontakta leveran-
Blockering i kylsys- toren.
temet.
Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | J€NOM attldmna Gver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstilla att den atervinns
pd ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaxkaeMu KnueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Arktic. [poyeteTe
BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBKnara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-foNy, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* 13non3Baiite ypeaa camo no npefHasHayexue, 3a KoeTo e

npefiHa3HayeH, KakTo e 0NNCaHo B TOBA PbKOBO/ACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TeyHocTH. Hiko-

ra He AipbXTe ype/a nog Teyalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPELEH YPEL! Mposeps-

BaliTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3KkN 1 kabena 3a nospe-

an. Korato e noBpefeH, U3knioyeTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuyky pemMoHTH Tpsbea Aa ce M3BbpLIBAT Camo OT

[0CTaBYUK WAW KBanuduunpaHo nule, 3a Aa ce usberHe

0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoaMMo, 3a

na n3berHeTe HEBOMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/HaTa MOBbPXHOCT UV ONACHOCT OT MpernbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npeau

Ja ro U3K/04nTe 0T 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa UMM CbXpaHeHMeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyecku KOHTaKT CaMo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETa Ha ypesa.

He mokocBaiite Wiencena/enektpuyeckute Bpb3ki C MOKpU

VAW BNAXHN pblie.

[lpbXTe ypena v enektpuyeckute Wencenn/spb3ku janey ot

BOAA M APYri TeYHOCTU. AKO ypefbT NonajHe BbB BOAa, He3a-

6aBHO 13BafieTe BPb3kUTe Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypefa, L0KaTo He bb/e NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpallaBalyy puckose.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO JOCTLMEH efeKTpUyeckm

KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo

B C/lyyali Ha CMeLuHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabeNbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPU UAW rope-

LW/ NPeAMETH 1 ro ipbXTe faney oT 0TKPUT orbH. Hikora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a 4a ro U3KIoUMUTe OT KOH-

TakTa, a BUHary Abpnaiite lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypeaa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliiTe 1a 0TBapATe KOpryca Ha ypesaa camu.

He BkapBaliTe npefMeTu B KOpnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypena 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3w ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof08eTe nin bapa u ap.

To3n ypepn He TpsbBa fa ce 13Mon3Ba OT IMLA C HaManeHu

PU3NYECKM, CETUBHI UM YMCTBEHM BB3MOXHOCTU MAM UL,

KOMTO HAAMAT OMUT W NO3HaHNS.

* To3u ypen Npu HVKakBuW obcTosTencTsa He Tpabea Aa ce 13-
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non3ga ot gela.

CbxpaHsiBaliTe ypeda 1 HeroBuTe eNekTpuyecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fela.

Hukora He n3non3gaiTe akcecoapy Wau LOMbIHUTENHM yC-

TPOWCTBA, PasnnyHK OT [OCTABEHWUTE C ypeaa Unn npenopsb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [a

npefcTaBAsABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

noBpeAy ypeaa. M3non3salite caMo opuUrvHanHN 4acTu v ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema

33 AMCTAHUMOHHO yrpaBneHme.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€N1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbIeH 1 ap.).

He nokpuBalite ypeaa npu pabora.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbPXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT NA@MbK, €KCM0-

3WBHW WK 3ananuMu MaTepuanu. Buwary pabotete ¢ ypesa

Ha XOpWM3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCToNYMBa U Cyxa

NOBbLPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASILL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

113M0N13Ba BOAHA CTPys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTUNALYs N0 BpeMe Ha ynotpeba.

¢ MPEOYNPEXAEHMUE! Mazete BCUUKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pu Ha ypesa oT NpensTCTBus.

CneuuanHu MHCTpyKUuM 3a 6e3onacHocT
. BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPELLM MO-
BbPXHOCTW! TemnepatypaTa Ha LOCTbMHUTE MOBBPX-
HOCTM € MHOro Bucoka Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [JokocHeTe
€aMo KOHTPONHHS NaHen, ApbXKnTe, NpeBKNoYBaTenuTe, Komn-
yeTaTa 3a ynpasJeHWe Ha TaliMepa unu KondeTaTa 3a ynpa-
BiEHME Ha TemnepaTypata.
. BHMMAHWE! PUCK OT MOXXAP! N3nons-
BaHWAT xnaguneH arent e R600a / R290.
ToBa e 3ananuM xNaguneH areHT, KOWTo e
Waaawl, okosiHaTta cpefa. Bbrpeku ye e
3anauM, Toil He YBPeXaa 030HOBWs CNoi
11 He yBennyasa napHukosus edekT. Ynotpebara Ha Tasu ox-
naxpalla TeyHocT obade e foBena o J1eko noByWaBaHe Ha
HWBOTO Ha LyMa Ha ypeda. B fombaHeHMe KbM LiyMa Ha KOM-
npecopa, MoXe Aa YyeTe Kak oxfaxzaliaTa Te4HOCT Teye 0Ko-
710 cuctemata. Tosa e HemsbexHo v Hama HebnaronpusTteH
edekT Bbpxy paboTaTa Ha ypesa. o BpeMe Ha TpaHcnopTupa-
HeTo 1 HacTpoiikaTa Ha ypefa Tpsbsa Aa ce BHUMaBa Aa He ce
NOBPEAAT YacTh 0T oxJafuTenHata cuctema. M3tnyareTo Ha
oxnaxnallia TeYHOCT MOXe i@ NOBPEeSy ounTe.
AKo 3axpaHBawWuaT kaben e nospepeH, Tol Tpsbea fa bvae
3aMeHeH 0T MPOW3BOANUTENS, HEroBWsl CEpPBU3EH areHT Wiun
nuua ¢ nofobHa kBanudykaums, 3a aa ce nsberHe onacHocT.
BHUMAHMWE! He nbnHete ToBapa Hagd H1BOTO Ha MAX.
/13non3BaHuaT Npenapar 3a U3nyxBaHe Ha NsiHa e LMKI0MeH-
TaH B T03 yped. CUnHo 3ananum e.
BHUMAHME! PUCK OT UIFAPAHUA! Xnagunnata TeyHocT,
HanpbCckaHa BbPXy KOXaTa, MOXe Aa MPUYNHU KPUTUYHY 13-
rapsiHus. MaseTe ounTe W Koxata 3aluTeHn. AKo Bb3HUKHE
M3rapsHe Ha XNafWNHUS areHT, u3nnakHeTe He3abaBHO CbC
cTyfeHa Boga. B cnydait Ye urapaHusTa ca Texku, HaHeceTe
fed v He3abaBHO ce CBbPXeTe C MeANLMHCKOTO feYeHue.
o MPEAYNPEXAEHUE! Ocurypete foctaTbyHa BeHTUNALMS B
3aobukanswara cTpykTypa npw BrpaxaaHe. Hukora He bno-
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KupainTe BCMyKBaHETO W 13X04a 3a Bb3[yX, 3a 4a noagbpxare
UMpKynaLumusTa Ha Bb3gyxa.

MPEAYNPEXAEHUE! He v3non3saiite MexaHW4HW yCTPOM-
CTBa WM ApYyrv CPeACTBa 3a yckopsiBaHe Ha npolieca Ha pas-
Mpas3siBaHe, pasfiuyHu 0T NpenopbyaHuTe OT NPOU3BOANTENS.
MPEAYNPEXAEHUE! He nospexpaiite xnagnnHata Bepura.
MPEAYNPEXAEHUE! He n3nonsgaiite enektpuyecku ypeam
B OT/Le/IEHNsTa 33 CbXPaHEeHWe Ha XpaHa Ha ypeda, 0CBEH ako
He ca 0T TWNa, NpenopbYaH OT NPOM3BOANTENS.

He nocrassiiTe onacHW NpofyKTy, KaTo ropuBo, ankoxos, 6os,
aepo30JIHM KYTWW CbC 3aNannMo ropuso, 3anaanMu Uam ekc-
NN03UBHY BeLLecTsa 1 Ap. BbB 1an 61130 [o ypesa.

Cnep kaTo bbfe MHCTanMpaH, ypeasT He TpsbBa Aa ce HaknaHs
nof brbj No-ronam ot 5° v e HeobxoaMMo Aa n3yakate 2 yaca,
npeav Aa ro CBbpXeTe KbM 3aXpaHBaHETo, 33 fia o BKIIoUNTE.
CbLLOTO BaXu v ako ypedbT ce NpeMecTy cef ToBa.

* AKO ypeabT e U3KMIOYEH UAKM W3KIIoYeH OT 3axpaHBaHeTo, e
HeobXof Mo i M34akaTe 5 MUHYTH, LOKATO Ce BKJIOYM OTHO-
B0.

Hyikaksn fpyru ypeawn He Tpsibsa fa ce BKNIOYBAT B CbLUUS
KOHTAKT, KaKTo Mpy TO3 ypea.

npep,Hasual-leHMe
* To3n ypep e NpefHa3HayveH 3a ynotpeba B NpunoxeHUs kato:
-KyXHEHCKIUTE MOMeLLEHUA Ha NepcoHana B MarasuHu, odpucu
v Apyrv pabotHu cpeau;
-CeJICKOCTONaHCKM KLy,
-0T KMEHTM B XOTENW, MOTEAU U APYra XUNWLLHA CPeaa;
-Ccpefa 3a 1ern1o v 3akycka.
* YpenwT e NpejHa3HayeH caMo 3a NpuroTesiHe Ha kybyeta nep.
Besika gpyra ynotpeba Moxe Aa foBefe 40 NoBpeaa Ha ypeda
VAW [0 HapaHsiBaHe.
Pabotata ¢ ypena 3a BCAKakBM Apyrit Leau ce cyuta 3a 3/10-
ynotpeba ¢ ycTpolictsoTo. MoTpebuTensT Hocn ugnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpasuHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTo.

3a3eMsABalLa MHCTanauus

To3w ypep e knacuduuympaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa fa
6'b,118 CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMaBaHe. 3asemaBaHeTo HaMa-
N1fiBa pUCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsisa N3XOAeH NpOBOAHMK
3a eNleKTpuyeckns Tok.

To3n ypes e cHabieH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
Lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMsaBalll NpoBOAHUK.
Bpb3kute Tpsibsa fa bbAaT NpaBUIHO MOHTVPaHU 1 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YaCTH Ha npoaykta

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

V13naputen

JNeneHa nbxuyka

CeH3op 3a nbreH neg

KowHuua 3a nep

3aneH ropeH naHen

M3TowmTeneH Bb3ayx

Kanauka 3a n3TousaHe Ha Boga: OT NpefHaTa 4oNHa CTpaHa
Ha ypena

TopeH kamak ¢ npo3payeH npo3opeL|

9. MapkupoBKa 3a Makc/MasHo HUBO Ha Bofata

Nog kN =

@

PEBGPBHM 4acTu Unn akcecoapu
(®wur. 2 Ha cTpaHmua 4)
10. JlegeHa nbxuyka



KoHTponeH naHen

(®ur. 3 Ha cTpaHmua 4)

1. WHankatop 3a fobasaHe Ha Boga [HMBOTO Ha BojaTa e TBbP-
e Hucko)

Mnaukatop 3a nbnex neg

VIHanKaTOp 3a 3axpaHBaHe

VHpvkaTop 3a Manbk Kyb nep,

ViHamkaTop 3a ronam kyb nep

ByTon Bkn./W3kn./Mouncteare

Pa3mep Ha usbopa Ha nep

~ o~ U1 AW N

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLUNTHN ONakoBKM W ONakKoBKM.

* MpoBepeTe 4anu ycTpoicTeoTo € B A06po ChCTOsIHME U C BCUY-
K akcecoapu. B cnydait Ha HembiHa MV NoBpefeHa [oCTaBs-
ka, Mofsi, CBbpXeTe ce He3abasHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
4ail He U3non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

e MouncteTe NpuHaAnexHocTUTe U ypeda npedu ynotpeba
(BuxTe ==> MouuncTeaHe u NoaapbxKal.

* YBepeTe Ce, Ye ypeAbT e HaMbAHO CyX.

e [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpu30HTanHa, cTabuaHa 1 Tomno-
yCTOMYMBA MOBBLPXHOCT, KOATO e BesomacHa cpelly npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBKkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypeda cv B bbaelle.

 3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a bvaelwn cnpas-
Ku.

3ABENEXKA! Mopaau ocTaTbly OT NpoW3BOACTBOTO, ypedsT

MOXe fla U37b4Ba JIeK MUPKC MO BpeMe Ha MbpBUTE HSKONKO

ynoTpebu. ToBa € HOPMasHO 1 He Noka3Ba HIKakbB AedeKT nau

OnacHocT. YBepeTe Ce, Ye ypesT e fobpe BEHTUNPAH.

MHcTpyKumu 3a paboTa

CrapTupaHe Ha nporpamara 3a CaMono4ucTBaHe

» OTBOpETE rOpHUA Kanak, u3BadeTe KOWHMLATA 3a fief W Ha-
MbAHeTe pesepsoapa ¢ Boaa. He MbiHeTe Haj MakcuMasHo-
TO HMBO Ha BojaTa. YBepeTe ce, Ye KOLIHMLATA 33 flef e Haj,
Bogata

e Bknouete ypepa, HatucHere 6BytoHa .BKITHOYBAHE/NS-
KJIIOYBAHE/MouuncTare” 3a nosedye or 5 cekyHau, 3a aa
BleseTe B nporpamara 3a camonouyucreane. [porpamarta 3a
camonounctsare ce Hyxaae ot 30 muHyTu. Korato nporpama-
Ta NpUKNIOYY, U3TOYETe BOAATA U NOYUCTETE OTBLTpE.

M3non3saHe Ha MallnHa 3a nep

« OTBOpeTe Kanaka, U3BajeTe KOWHMLATA 3a fef W HaneiTe
Bofi@ B pe3epsoapa. [lofdbpxalite HMBOTO Ha BoAaTa Mog
MapKnpoBKaTa 3a MakCUManHo HIBO Ha BOAATa.

3abenexka: HanbnHeTe caMo ¢ nuTeitHa Boja. M3non3gaitte

caMo nuTeiiHa Boaa.

 HatucHete bytona . BKJT./MI3KI./MouucTeare”, 3a aa 3anoy-
HeTe LUMKbAA Ha NPUroTBsiHe Ha Ned.

* HatucHeTe byToHa 3a u3bop Ha pa3mep Ha nefa. Ako cTaiiHaTta
Temnepatypa e no-ucka ot 15°C (59°F], ce npenopbusa fa
n3bepete Manbk pa3Mep nep, 3a fa n3berHete 3anensaHe Ha
neda 3aefjHo.

 LlMKbAbT Ha NpuroTBAHe Ha nef npogbnxasa okono 8 o 13
MUWHYTU, B 3aB1CMMOCT OT U3bopa Ha pasmepa Ha neda v cTai-
HaTa Temnepatypa.

¢ Ako BOAHATa MOMMa He MOXe [a VMHXeKTupa BOoja nopagu
HWCKO HWBO Ha BOJATa, JlefjoreHepaTopbT e Cnpe aBToMa-

TnyHo. MHankaTopeT 3a fobaBsAHe Ha Bofa e cBeTHe. V3-
KnoveTe ypefa, HambfHeTe BofaTa 4O MakKCUMAnHOTO HWBO
Ha BogaTa. Cnep ToBa 0THOBO BKNtoueTe ypesa. OcTaBeTe 0x-
nax/allata TEYHOCT B KOMMpecopa Aa ce ytau Hail-manko 3
MUHYTW, NPeAn fia pecTaptupare.

¢ MeilkbpbT 3a N1ef, CNKpa, KoraTo KOLHMLATa 3a fief, € MbJHa 1
VIHOMKATOPBT 3@ MbfieH Nef Lie CBETHe.

NPEOYNPEXAEHUE: [upekTHata cnbHYeBa CBETAMHA UM

OTPaXKeHWEeTO Ha CTbHYEBaTa CBET/IMHA MOXE Aa MPUYUHM He-

M3NpaBHOCT Ha UHpauepBeHUs ceH3op. AKo YpeabT He crnpe

JOpM NefeHnTe Ky6yeTa npeyat Ha ceH3opa, NpeMecTeTe ype-

[la TaM, Kb[IeTO HAAMA C/TbHYEeBa CBET/NHA.

* CMmeHsliTe BofaTa BbB BOJHUS pe3epBoap Ha Bceky 24 yaca,
33 [ia 0CUrypuTe pasyMHO HMBO Ha XWrueHa. Ako ypeasT He
TpsibBa Aa ce 13non3Ba, U3ToueTe Lsnata Boda M NoacylleTe
pesepsoapa.

* BHuMaBaliTe: Hukora He HaknaHaiiTe ypesa Ha nosede oT 45°
11 He obpbluaiiTe ypeda ¢ rnasata Hagony. Tosa e NoBpean
ypeAa cnef pemoHT.

MouncTBaHe M NopApPbLKKA

* BHUMAHMWE! Butaru nsknioysaiite ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 OXNax/aiiTe Npean CbxpaHeHue, NouncTBaHe 1 Noa-
ApbXKa.

¢ He u3nonasaiite BogHa CTpys way NapocTpyiika 3a noyuncrea-
He 1 He HaTWcKaliTe ypeda Noj BoAaTa, Thil KaTo wacTuTe Le
ce HaMOKpSAT 1 MOXe Aa Ce MoJy4y TOKOB yAap.

 Ako ypefibT He ce NoAabpXa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
ToBa Moxe Aa nosause HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypesda
V1 i@ foBefe [0 ONacHa cuTyauus.

Mouncreane

e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpra Mau
rb0a, NeKo HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

¢ 0T cbobpaxeHus 3a xurveHa ypeawT Tpsbsa da ce nouncTea
npeay 1 cnep ynotpeba.

* [13bqrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €N1EKTPUYECKINTE KOMMOHEHTH.

e [loymncreTe BBLTPELIHOCTTA Ha KOHTeWHepa ¢ HeabpasvseH
npenapart v u3nnakHeTe C YUCTa BOAA.

¢ Hukora He noTanaiTe ypesia BbB BOAA MW Spyri TEUHOCTH.

* Hukora He 13non3BaiiTe arpecrBH NoYUCTBaLLM NpenapaTu,
abpasyBHW bW WMAM MOYMCTBALLM NpenapaTty, CbAbpXally
xnop. He n3nonssaiite cTomMakeHa BbaHa, MeTanHn npubopu
VAW OCTPW AV OCTPU MPeAMeTH 3a noyncTBaHe. He n3nons-
BaliTe 6eH3WH 1w pasTBopuTenn!

¢ Hikaksu YacTi He ca He30nacHm 3a CbaoMMsIHA MaLLUMHA.

e [loyncTBaliTe KOHAEH3aTOpa Ha BCekn 2 ~ 3 Mecelia.

MopApbxKa

¢ [lpoBepsiBalite pefoBHO paboTata Ha ypefa, 3a Aa npeno-
TBPATUTE CEPUO3HM MHLMAEHTU.

¢ AKO BMAWTE, Ye ypeasT He paboTv NpaBuaHO UK Ye uma npo-
Brem, cnpeTe Aa ro “3non3eare, U3KJioYeTe ro 1 Ce CBbpXeTe
C J0CTaBYMKA.

o Beuuki feiHOCT Mo MOAAPBXKKA, MOHTaX W PeMOHT Tpsbsa
[1a Ce W3BbPLUBAT OT CNEeLWanu3npaHu 1 ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLM MW i3 Ce NPenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.
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TpaHcnopTuUpaHe U CbXxpaHeHne

e [Ipeay cbXxpaHeHWe BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypepbT e 13-
KMIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTo U e HAMbIHO OXJaAEH.

¢ CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHo, YNCTO U CYXO MACTO.

* Hikora He nocTaBsiiTe Texky NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro NoBpeay.

* He MecTeTe ypepa, fokaTo pabotu. M3knioueTe ypeda oT enek-
TP0O3axXpaHBaHETO, KOraTo Ce [BUXMTE, U ro 3afpbXTe B L0-
JIHaTa yacT.

DNeckanupaHe

To3n ypep TpsbBa fa ce nouncTBa U oTCTpaHsBa Yecto. 3a Aa
nopAbpxaTe To3v Ypes B ONTUMANHO CbCTOsIHME W 33 Aa rapaH-
TMpaTe HeroaTa paboTa, e OT peLlaBallo 3HaueHe pefoBHO A3
0TCTpaHsBaTe KOTNEH kaMbK 0T ypeda. B 3aBucumoct ot T8bp-
[0CTTa Ha BoJaTa W YecToTaTa Ha ynotpeba, Tpsibsa pefloBHO Aa
noBTapaTe cheAHata npoueaypa.

3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOT/eH KaMbK 13M0/3BaiiTe npenapat 3a
OTCTpaHsBaHe Ha KOT/JEH KaMbK, KOITO & MoAX0AALY 3a ypeaa.
MoxeTe CbLLO i@ U3M03BaTE YNCT IMMOHOB COK, IMMOHEHA KU1-
CeMHa W NOYMNCTBALL, OLLET KaTo CPEACTBO 3a NpeMaxBaHe Ha
KOTNIeH KaMbK. 3a fa ocurypute npasuiHaTa cMec, npoyeteTe
VHCTPYKLMWUTE, NPEfOCTaBeHN C areHTa. 3a YNCT IMMOHOB COK
WAV NOYMCTBALL OLeT, obuwiaTa cmec ce npunara ot 1/3 noynct-
BaLL, OLIET UM IMMOHOB COK KbM 2/3 Boga.

3ABEJIEXXKA! TapaHuusTa e HeBanupaHa, ako pefioBHOTO OT-
CTpaHsiBaHe Ha KOTNIeH KaMbK BOAW 0 HAManeHo GyHKLMOHM-
paHe WM HeM3NPaBHOCT Ha ypeaa.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypenbT He paboTu npaBuaHo, Mons, npoBepeTe Tabnuuata
no-aoAy 3a pa3Teopa. Ako BCe Olje He MOXeTe Aa paspelnte
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [0CTaBYMKA/[OCTaBUMKA Ha
yenyru.

kybueta ce TonsaT
33efHo.

Mpobnemu Bb3moxHa npuymnHa | BbamoxHo peluenmne

NHankaTopsT Hama goctatbyHo M3knioyeTe ypesa,

"[lobaseTte Bofla. Hamb/HeTe 1o, npeau

BoJa" CBETBa. 113 ro BKJloUNTE
OTHOBO.

NHpnkaTopHata | Tebpae mHoro nes 8 | OtcTpaHete nefa.

famnunyka ypesa.

MbnHo ¢ neg

cBeTBa.

JNepenute LinkbnsT e TBBpAE 3knioyeTe ypeda u

ObJIbr,

10 BKJIIYETE OTHOBO,
KoraTo nefexnTe
Kyb4eTa ce cTons.
N3bepete .Mankn”
kybueTa neg.

TemnepatypaTa Ha
BOJATa B pe3epBoapa
3a BOAa e TBbpAe
HuCKa.

CMeHeTe BopiaTa.
Maeantara Temne-
paTypa Ha Bogata e
8°C-32°C

YpenvT He faBa
cboblueHme 3a

rpeLuka, Ho He

npasu kybyeta
nef.

TemnepatypaTa Ha
CTasiTa UK Ha Bojata
e TBbp/ie B/COKa.

MocTaseTe ypena Ha
No-XNafHoO MACTO 1
CMeHeTe BoAaTa.

Tey B oxnaguTenHata
cucrema.

BﬂompaHe B OXn1afm-
TeNHata cucTema.

CabpxeTe ce ¢
[OCTaBUMKa.
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FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTO
Cce BUXJa B paMkuTe Ha efHa roAnHa cref nokynkata, e bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT AV 3aMsiHa, NPy ycroBKe
e ypeanT e 61N 13non3saH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynotpebasaH nnu ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauyuH. BalnTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaru. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuus Ha ypesda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
nex v gobaseTe [0ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoOANTMKA 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
BoTBaHe Ha NPoJyKTW HWE C1 3ana3Bame NpasoTo Aa NPOMeHs -
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndukaLmnTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa u LokymeHTauusTa.

U3xBbpnsHe v oKonHa cpepa

M=,/ | Npv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He Tpﬂ6Ba Aa Cce n3xeBbpsiga 3aejHo C Apyru outoBn
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa oTrosopHocT e Aa
[r— 13xBbpnuTe obopyaBaHeTo 3a 0TnNafblimM, kato ro
L= npefagere Ha onpepesied NyHKT 3a CbﬁMpaHe. He-
Cra3gaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bbie CaHKLMOHNpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMUMUTE pa3nopenbu 3a U3xBbpisiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupane u peunknvpaxe Ha Bawweto
obopyaBaHe 3a 0TNagbLy N0 BPEME Ha M3XBBbP/ISHETO LUe Mo-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha MPYPOAHMTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha peuMKInpaHeTo UM no Ha4vuH, KOMTO 3auiMTaBa YoBell-
KOTO 3/}paBe W OKONIHaTa Cpefa.

3a noseye WHdopMaLMA 3a TOBA Kbjie MOXeTe Aa 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHna 3a CBﬁmpaHe Ha oTnaabLn. HpOI/BBOJJ,MTSﬂMTe N BHO-
CUTEAUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuuvkaupaHe, TpeTupaHe
W n3XBbpJIAHE Ha OKOJHaTa cpefia, HATO AMPEKTHO, HUTO 4pe3
obuiecTBEHa cucTeMa.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npubopa Arktic. Buu-
MaTeNbHO MpoYMTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKM 6e30nacHoCTH, NPeXKAe YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKumMM no TexHuKe 6esonacHocTH

 Vlcnonb3yiite npubop ToNbKO N0 Ha3HaYEH IO, NpefHA3HaYeH-
HOMY 4151 Hero, Kak OM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.

* /I3roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTY 3a /tobble MoBpex-
[eHWs, BbI3BaHHbIe HENPABUILHON 3KCNyaTalMert 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/Ib30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMocToATeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B Boay UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.

« HUKOTLA HE UCMOJIb3YWTE NOBPEXXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo npoBepsinTe 3nekTpruyeckue CoeNHeHs 1 WHyp Ha
Hanuume nospexaeHnit. Ecnu npnubop nospexaeH, oTknounTe
€ro 0T UCTOYHWKA NUTaHMs. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl AOXKHEI
BbINOMHATHCH TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBAAUDULMPOBAHHBIM
cneunanncToM 8o n3bexarie onacHoCTY U TPaBM.

o MMPEAYNPEXXAEHWE! [Mpu pa3melierny nprbopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecan 3To HeobxoarMo, YT



n3bexatb HenpeHaMepeHHOro BLITAMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO UM BO3HUKHOBE-
HWSA ONACHOCTI CNOTbIKAHNA.

NPEAYNPEXAEHMUE! Moka B1nKka HaxopnTcs B po3eTke, npu-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTaHNS.

NPEAYNPEXXAEHME! BCEMA sbikniovaiite npubop nepep
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 0bCNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.

MoaknioyaiiTe Npubop Kk anekTpuyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToToM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTenCcesbHbIM/31eKTPUYECKIM COeMHe-
HWSIM BNaXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKaMu.

[lepxute npubop 1 anekTpuyeckume Wwrencenn/pasbemMbl Baa-
2V OT Bogbl v Apyrux xuakocteit. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
HeMe/IeHHO 0TCOeANHUTE COEMHEHNS UCTOUHMKA NUTaHUS.
He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BEpeH CepTUPULMPOBAHHLIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.
HecobnioeHvie aTnX UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
ANF XU3HW prCKaM.

MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 3N1eKTpu-
Yeckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOFAM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciyyae Ype3sbIYaitHoON CUTYaLMUM.

YbeanTech, 4TO LWHYP He COMpUKAcaeTCs ¢ OCTPLIMIA UAN ropsi-
UMK NpeaMeTamMu, 1 AepXnUTe ero BAAM 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a LWHYP NUTaHNA, 4TobbI 0TCORAUHNTL €70
OT Po3€eTKM, a BCEr/ja TAHWUTE 33 BUNKY.

Hukorpaa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliteck CaMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnaiite npeaMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnaiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
ICNONB30BaAHUA.

[laHHblii Nprbop AOMXeH 3KCMAYaTMpOBaThCH 0ByYeHHbIM
NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIx, bapa u T. .
[aHHbiit nprbop He [OMXeEH 3KCMAYaTUpOBaThCH NMLAMU C
OrpaHUYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU AU YMCTBEH-
HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AuUaMyU C HefoCTaTOYHbIM
OMbITOM W 3HHNAMN.

[aHHbiit nprbop HU Npu Kakux obCTOATENbCTBaX He AOMXEH
1ICNONB30BATHCA JETHMU.

XparuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoedUHEHNs B Helo0-
CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ucnonb3yiite NpUHAANEXHOCTY UAN Kakie-nrbo
LONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe
c npubopoM MAK pekOMeHAOBaHHbIX MpoussoduTenem. He-
cobniofeHne 3toro TpeboBaHNs MOXET NpesCTaBNsTh yrpo3y
105 6e30nacHoCT/ Nofb3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiTe TONBKO OPUTrMHANbHBIE A€TanN 1 NPUHAANEXHOCTH.
He skcnnyatupyitte npnbop ¢ noMoLLbio BHeLWHero TailMepa
VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBAeHus.

He crasbTe npubop Ha Harpesatenbhbiit npeamet (beH3uH,
3N1EKTPOMANTY, YroNibHYI0 NAUTY U T. ).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTsl.

He knaguTe Kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprnbop B6AM3N OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX
1AM NerkoBocnnameHsioluxcs Matepuanos. Beerga akcnny-
aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTabHOM, YCTOMYMBOM, YNCTON,
TeN0CTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT ANA YCTAHOBKM B MeCTax, Fie MOXHO 1C-
n0/1b30BaTh BOAAHON XNKAep.

* Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTaensiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALMM.
o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuKe 6e3o0-
MacHOCTH
. OCTOPOXHO! PUCK 0XXKOroB! FOPAYME NOBEPX-
HOCTW! Bo Bpems vcnonb3oBaHus Temneparypa Ao-
CTYMHbIX NOBEPXHOCTEN 04YeHb Bbicoka. [pukacaiTech ToabKo
K MaHenu ynpasieHus, pyykam, nepeknioyaTensm, pydkam
TaiiMepa Wau pyykam perynnpoBky TemnepaTypsi.
OCTOPOXXHO! PUCK MOXAPA! Wcnonb-
3yetcs xnagareHt R600a / R290. 31o ropto-
Unid xNadareHT, KOTopbli BNseTcs 3Kono-
rdeckm be3onacHbiM. XoTs OH
OTHEOMNaceH, OH He MOBPEXAAeT 030HOBbIN
COW U He yCUAMBaeT napHukoBbld agpdekT. OfHako ucnosb-
30BaHuWe 370 OxNaxaatoLlen XUAKOCTU npueeno K Hebonb-
LIOMY MOBLILIEHIIO YPOBHA WyMa npubopa. B gononxewne k
LIYMy KOMMPEeccopa Bbl MOXETe YCiblliaTh NOTOK 0Xlaxzaato-
el XMAKOCTI BOKPYT CUCTEMbI. 3TO HEM3BEXHO 1 He oKa3bl-
BaeT OTPULATENbHOTO BAMAHMS Ha paboTy npubopa. MMpn
TpaHcnopTMpoBKe 1 HacTpoiike npubopa Heobxoaumo cobio-
[aTb OCTOPOXHOCTb, YTOBbI He MOBPeANTb AeTanu CUCTEMb
oxnaxaeHus. Yreuka oxnaxaaoLLen XnakocTn MoxeT nospe-
IUTb rnasa.
Ecnn WwHyp nutaHua nospexaeH, oH AoxeH ObiTb 3ameHeH
13roTOBKTENEM, er0 NPEACTaBUTENEM MO 06CTYXMBAHUMIO UK
JNLAMY, MIMEIOWMMI aHaNoMMYHyI0 KBannukaumio, 4Tobel
136exaTb 0NacHoCTy.
BHUMAHWE! He 3anonnsiite rpys Bbilwe yposHa MAX.
B naHHOM nprbope ncnonbayetcst LMKNONeHTaH, KOTOpbI Bbl-
nysaeT nery. OH f1erko BocnnameHseTcs.
OCTOPOXXHO! PUCK 0XKOIOB! HaHeceHue Ha koxy xnana-
reHTa MOXeT BbI3BaTb KpUTHUYECK/e 0Xoru. 3alyuuiaiTe rmasa
1 Koxy. Mpu oxorax xnafareHta HemeAseHHO NpPoMoiiTe ero
XONOAHOM BOZOW. B ciiyyae Taxenbix 0X0ros nNpukagbisante
e, ¥ HeMe/J1eHHo 0bpaTuTech 3a MeNLMHCKON NOMOLLbI0.
NPEOYNPEXAEHME! Obecneybte [0oCTaTOYHYI0 BEHTUNS-
M0 OKPYXaIoLLEeN KOHCTPYKUMY NpY BCTpaneaHuu. Hu B koem
cnyyae He brokmpyiiTe BcacbiBaHue BO3LYWHOTO MOTOKA U
BbIMYCKHOE 0TBEPCTWE AN BO34yxa, 4Tobbl 0becneunTs Lump-
KynALMIo BO3AyXa.
NMPEOYNPEXAEHUE! He wucnonb3ayiite  MexaHuyeckue
YCTPOCTBA AU Apyrue CpeacTsa AAs YCKOPeHus npolecca
pa3MopaxunBaHus, KpoMe PEeKOMEH0BaHHbIX MPOM3BOAMTE-
neM.
NMPEOYNPEXIAEHUE! He nospexpaiite KoHTyp xnagarexta.
NPEAYNPEXOEHUE! He ncnoneayiite anektpuyeckue npu-
Bopbl B OTAENEHUAX ANS XpaHEHWs NPOAYKTOB, ECAW OHU He
PEKOMEH0BaHbI MPON3BOAUTENEM.
* He nomeLyaitte B Nprbop nan pspaom ¢ HAM Kakue-anbo onac-
Hble NPOAYKTbI, TaKMe Kak TOMAMBO, CIMPT, Kpacka, aspo3osb-
Hble BanNoHbI C TOPIOYMM TOMIMBOM, NErKOBOCTNAMEHSHOLLM-
MUCS UM B3PbIBOOMACHBIMY BELLECTBAMM U T. f.
Mocne ycTaHOBKM NpUBOp Henb3s HakAOHATL MOA yriaoM bo-
nee 5° 1 AN ero BkMtoYeHna HeobxoamMMo nofoxaaTs 2 Yaca,
npex e YeMm MoakyaTb ero K UCTOYHUKY nuTaHus. To xe
camoe OTHOCUTCS W K CllyyasM, koraa npubop nepemeluaetcs
nocfe 3Toro.
e Ecnv npnbop Bbin BEIKNIOYEH AW OTCOBAUHEH OT UCTOYHMKA
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nUTaHNs, HeobxoAnMo NOAOXAATb 5 MVUHYT, N0Ka OH CHOBa He
BKJIIOYMTCA.

* Hit oauH fpyroit Nprbop He [oMKeH NOAKAYATLCS K TOW Xe
po3eTke, Y10 1 3TOT Npubop.

HasHayeHue

. ﬂ‘aHHbH;I ﬂpVIﬁOp npeaHa3Ha4eH aia ncnosb3oBaHnd B cneny-

joLLX 0BaCTAX NPUMEHEHNS:

-30Hbl KyXHW A4 nepcoHana B Mara3mHax, O(I)VICBX W Apyrux
pabounx mecTax;

-depMepckie 4oMma;

-K/IMEHTaMM B OTENSX, MOTEANAX W APYTUX KUNbIX NOMELLEHUAX;
-yCnoBua NpoXnBaHUA 1 3aBTpaka.

Mpubop npesHasHaueH ToNbko Ans U3roToBNeHWs Kybukos

nbAaa. TNioboe Apyroe ncnonb3oBaHne MOXET NpuBecTn K no-

BpexzeHuio npubopa v Tpasme.

SKCFIJ'IyaTaLLVIﬂ npw60pa B I00bIX Apyrux uenax cyutaercs

HenpaBu/bHbIM Kcnonb3oBakuem npubopa. [Monb3osatens

HeceT eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHaliexallee UC-

noNb30BaHKe YCTPOiiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUs

[laHHbiit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awwmTbl | 1 fomkeH bbiTb
NOAKNIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMieHuio. 3a3eMneHne CHIxXaeT
PUCK NOPaXeHWst 3NeKTPUYECKMM TOKOM 3@ CHET UCMONb30Ba-
HUS 0TBOASLLErO NPOBO/AA NS 3NEKTPUYECKOrD TOKa.

[laHHbIl Nprbop 0CHaLLEH WHYPOM NUTAHUS C BUIKOI 3a3eMie-
HUS MW 3NEKTPUYECKUMN COENHEHUSMU C NPOBOLOM 3a3eM-
nenns. CoefnHeHNs JOMXKHBI BbITb NPaBUNBHO YCTaHOBNEHbI U
3a3eMAIeHbl.

OcHOBHbIe YacTu NpoayKTa

(Puc. 1Hacp. 3)

1. Wcnaputens

Noxka ans nbaa

[laTunk 3anonHeHns nbaom

Kopauna ans nepa

3afiHA9 BepXHAR NaHenb

Beinyck Bo3gyxa

Kpbllwka gns cnvBa BOAbl: B MepefHelt HUXHel YacTu
yCTponcTBa

8. BepxHss KpbillKa C NPO3PaYHbIM OKHOM

9. MapknpoBKa MakciManbHOro ypoBHs BOJbI

N g W

3anacHble YacTu unm NPUHaQNEXHOCTU
(Puc. 2 Ha ctp. 4)
10. Nloxka ang nbpa

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 3 Ha cTp. 4)

1. [obaBuTb WHAMKATOP BOABI (CAMWKOM HM3KMIA YpoBeHb
BoAbI)

VIHanKaTop 3anonHeHns NbaoM

VHavKaTop MoLLHOCTY

MHamnkatop HebonbLuoro kybrika nbaa

ViHpmkaTop bonbuworo kybuka nbaa

KHomka BKNtYEHNS/BbIKNIOYEHNS NUTaHUS [ 04MCTKM
Pa3mep Bbibopku nbaa

N gL
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MoproToBka nepep ucnonb3oBaHUeM

o CHVMWTE BCIO 3aLLMTHYIO ynakoBky 1 0beprTky.

* YbenTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSIHIN
11 CO BCEMM MPUHAANEXHOCTAMU. B ciiyqae HenonHoi nau no-
BPEXZAEHHON 0CTaBKN HEMENEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUM-
KoM. B 3ToM cnyyae He ucnonbayiiTe ycTpoicTBo.

* Mepes MCMonb30BaHNeM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op [cM. ==> QuncTka n TexHnueckoe obcayxmsaHme).

 Ybenutecs, 4To NprbOP NOMHOCTLIO CYXOM.

e [TomecTnTe NPKBOP Ha rOPU30HTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO U TENNO-
CTOVIKYI0 MOBEPXHOCTb, KOTOPAs 3alUMLLEeHa 0T BpbI3T BOAbI.

e CoxpaHuTe ynakoBky, Ciu Bbl MAaHupyeTe XxpaHuTb npubop
B DyyLLieM.

e CoxpaHuTe pyKoBOACTBO Monb3oBaTens Ans AanbHelilwero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHME! W3-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTATKOB npubop

MOXET W3/ly4aTb Nerkuit 3anax Bo BpeMst NepBbiX HECKOAbKNX

NpUMeHeHN. 3T0 HOPMaNbHO W He yKasblBaeT Ha Kakon-nnbo

nedekT uan onacHocTb. Ybeautecs, 4To Npnbop XopoLuo BeH-

TMANpyeTcs.

WHCTpyKUMK no 3KcnnyaTayum

3anycTute nporpaMMy caMoo4MCTKM

o OTKpoiiTe BEPXHIOK KPbILIKY, U3BNEKUTE KOP3MHY ANs Nbda 1
3anonHuTe bak Bofow. He 3anuBaiite Bogy Bbile MakcUManb-
HOrO ypoBHS. YbeauTech, 4To KOp3nHa NS NbAa HaXxoauTCs
Hapj Bodow

Bkniounte yCTpOICTBO, HaxMuTe 1 YAepxuBaiiTe KHOMKY
«BKJ1/BbIK/QuncTka» B Teuenne 6Gonee 5 cekyHa, uyTobbl
BOWTV B NporpamMmy camoouuncTku. [nsi nporpamMbl camoo-
unctku Tpebyetcs 30 MuHyT. Mocne 3aBeplieHNs NporpaMmbl
CNeiiTe BOAY U O4YMCTUTE ee BHYTPU.

Wcnonb3oBaHue nbporeHepatopa

o OTKpOiiTe KPBILLKY, W3BNEKUTE KOP3UHY AN NbAa W 3aneiite
Bogy B bak. [MoanepxwBsaiite ypoBeHb BOAbI HUXE OTMETKM
MaKCHManbHOro YpoBHs BOAbI.

MpuMeyanue: HanonHanTe Tonbko NUTbEBOI BoAoM. Mcnonb-

3yiiTe TONbKO NUTLEBYIO BOAY.

* Haxxmute kHonky «BKJ1/BbIKST/OuucTka», 4tobbl HavaTb unki
NPUroTOBEHNS NbAa.

* Haxxmute kHonky Bbibopa pa3Mepa nbga. Ecau Temnepatypa
8 nomeueHnn Hxe 15 °C (59 °F), pekomenayetcs sbibpaTh
Hebonbluol pasmep nbaa, YTobbl M3bexats cinnaHns nbaa.

o Llukn npurotoBneHys nbaa Aautcs okono 8-13 MUHyT, B 3aBu-
CMMOCTY OT pa3Mepa fbfia U KOMHATHO TeMnepaTypbl.

o Ecu BOASIHON HAacoC He MOXET BMPbLICKUTb BOAY W3-38 HU3-
KOro YPOBHS BOAbI, /Ib0TEHEPaTop aBTOMATUYECKN OCTaHO-
BUTCS. 3aroputes uHaMKaTop fobasnexus Bogel. Beikiounte
YCTPOIICTBO, 3aneiiTe BOAY A0 MAKCKMMaNbHOMO ypoBHs. 3aTeM
CHOBa BKJIIOYMTE YCTPOWACTBO. lepes MOBTOPHBIM 3anyckoM
faiiTe XMAKOCTU XN1afareHTa BHYTpU KOMMPeccopa oTCTosThCs
He MeHee 3 MUHYT.

* JlbfloreHepaTop 0CTaHaBAWBAETCS, Korda KOp3uHa ANs NbAa
3anoJIHeHa, W 3aropaeTcst UHAMKATOP 3an0NHEH NS NbLOM.

MPEOYNPEXXIOEHUE: TpsaMoii conHeyHblii cBeT uau oTpa-

XKEHWe CONTHEYHOro CBeTa MOryT MPUBECTU K HEMCMPaBHOCTH

MHPpakpacHoro fatuuka. Ecnv yctpoiicTBo He ocTaHaBnMBaeT

AATYNK faxe Ky6uKoB Nbfa, nepeMecTuTe yCTpOCTBO TaM, rae

HeT CoJTHeYHOro cBeTa.

* 3aMeHqiiTe Body B pe3epByape s BOAbl Kaxpsle 24 yaca,



uTobbl 0becneunTb HeobXxoAuMbIV ypoBeHb rurkeHsl. Ecnu
YCTPOWCTBO He MpefHa3HayeHo s UCMoNb30BaHNs, creite
BCI0 BOAY W BbICyLMTE bak.

o Byabte 0CTOPOXHbI: Hukoraa He HakioHsiTe npubop bonee
4eM Ha 45° 1 He nepeBOpayMBaliTe ero BBEpX AHOM. 3T0 Npu-
BeZET K Bbixofy Npubopa 13 CTposi Nocse peMoHTa.

OumcTka 1 TexHM4eckoe obcny)xuBaHue

¢ BHUMAHUE! Bcerpa oTkntoyalite npubop 0T MCToYHMKa NuTa-
HUA 1 OXnax/aiTe ero nepes xpaHeHUeM, OYMCTKOM U TeXHN-
yecknM obenyxuBaHmem.

* He vcnonb3yitte ANs 04NCTKI BOARHON XMKNep Wan napoo-
4MCTUTENb 1 He ToNKaiiTe Npubop nog Bogo#, Tak kak fetanut
MOFYT HAMOKHYTb, 4TO MOXET MPUBECTN K NOPaXeHHI0 3nek-
TPUYECKMM TOKOM.

 Ecnvi npnbop He HaxoAuUTCS B XOPOLLEM COCTOSHMM, 3TO MOXeT
HeraT{BHO CKa3aTbCs Ha cpoke cyxbbl npubopa v npusectu
K ONacHoi cuTyaLui.

Oumnctka

® O4ynCcTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELLHIO0 MOBEPXHOCTb TKaHbIO MK
rybKoi, crierka CMOYeHHON B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

* B Lensx cobnioferuns rurvenHs npubop cnepyet YACTUTL A0 U
nocse UCnonb3oBaHus.

o [136eraiiTe nonafanus BoAbl Ha 3NeKTPUUECK/E KOMNOHEHTBI.

o O4ynCTUTE BHYTPEHHIOW YaCTb KOHTEHEpa HeabpasnBHbIM Mo-
{OLLy/IM CPeLICTBOM W MPOMOMTE YICTO BOJON.

* Hukorpa He norpyxate npubop B BOAY UK Apyrue XUAKo-
cTu.

® Hukorpa He vcnonb3yiTe arpeccuBHble YUCTALLME CPEACTBa,
abpasuBHble ryOKM WAM YUCTAWME CPeAcTBa, Copepxkallive
xnop. He ucnonbayiite Ans 0YUCTKM CTaNbHYlO LIEPCTb, Me-
Tanndeckre NPUHaANEXHOCT UnK niobble ocTpble UK 3a-
OCTPeHHble npeameThl. He ncnonb3yitte BeH3vH unn pacTeo-
putenn!

® Hu ofHa n3 geTanelt He NOAXOANT ANS MbITbs B NOCYAOMOEY-
HOM MaLLKHe.

¢ OyuaiiTe KoHgeHcaTop Kaxzable 2-3 Mecsua.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

 PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo usbexanue ce-
Pbe3HbIX HECYACTHbIX C/lyYaes.

* Ecnu BBl BUAKTE, YTO Npunbop He pabotaeT LOMXHbIM 0bpasom
MAW 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMob3oBa-
HWe, BbIKNIOUNTE ero 1 06paTUTeCh K MOCTaBLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcayxnsaHmio, yctaHoBke
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOAHATECS CMELUMaNnN3MpoOBaHHbIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMM TEXHNYECKUMU CMeluanucTami unn pe-
KOMeHZ0BaHbI IPOMU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa W XpaHeHue

* Mepep xpaHeHyem ybennTecs, 4to nprbop oTKNKYEH OT ceTn
11 MONHOCTbIO OCTIA.

* XpaHuTe npubop B NPOXNaJHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagnTe Tsxenble npeaMeThl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPeANTL ero.

* He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems paboTtsl. [pu nepemete-
HWAW OTKNIOYaiTe NPMBOP OT UCTOYHMKA MUTAHNA W yAepPKM-
BalTe ero B HUXHE YyacTu.

Ynanexue Hakunm

[lanHblli npubop cnepyeT perynspHO YACTUTb W 0YMLLaTh OT
Hakunn. ,D,J'IF! NoAAepXaHua 3Toro ﬂpmﬁopa B OMTMMasIbHOM CO-
CTOSIHIM W 0becrneyeHns ero paboTel KpailHe BaxHO peryasipHo
O4YMULAaTh ero OT Hakunu. B 3aBucuMocTi 0T xecTkocTh BOAbI
1 4acCTOTbl NCMONb30BaHUA HeOﬁXO,D,VIMO perynapHo noBTOpAThL
cnepyloLLyio npoueaypy.

ﬂﬂﬂ yoaneHna Hakunu VICFIOJ'\bEyV\Te CPencTBo Anda yhaneHnd
Hakunu, noaxoasiiee ans npubopa. Bel Takke MoxeTe ncnonb-
30BaTb YMCTbIW JIMMOHHBbIN COK, JIMMOHHYIO KWCNOTY WK o4n-
LALLMt yKeyc B KayecTe CPeAcTBa ANS YAANeHWs Hakunu.
Y1066l 0DecneunTs Hapfexallylo CMech, NpoYNTaliTe UHCTPYK-
unn, npunaraeMble K areHTy. ,D,J'IFI YNCTOTO NIMMOHHOIO COKa nnu
oumLaloLLero ykeyca obuias cmecs copepxuT 1/3 oumnwaouero
yKCyCa Uav IMMOHHOTO coka 8 2/3 Bofbl.

MPUMEYAHWE! TapaHTMs aHHynupyeTcs, ecnu Hecnocob-
HOCTb K YXY/ALLEHUIO Ka4yecTBa perynsipHo NPUBOANT K CHUXe-
HUI0 GYHKLMOHNPOBaHMS UK oTkasy npubopa.

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BosxHEIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe ele He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 06paTuTeCh K M0CTABLLMKY/NOCTABLLMKY yCTIyr.

[Mpobnembl BoamoxHas npuymnHa | Bo3moxHoe peluenne
3aropaetcst | HepocTatouHo BoAbl. | Bikniounte npubop,
VHANKaTOp 3aneiiTe Bofy nepep,
«[lobasuTb MOBTOPHbIM BKIIOYEHN-
BOZY». eM npubopa.
3aropaetcst | Cnuwkom MHoro nbga | M3enekute neg.
VHAMKATOp B npubope.
«Jlep nonoH».
Kybukun nbpa | Likn cavwkom BoikniounTe npubop u
cnnBalTes ISIMHHBINA. BK/OYHTE er0 CHOBA,
BMecTe. Korpa kybuku nbaa
pacnnasstcs. Bbibe-
puTe «Hebonbluye»
Kkybykn nbaa.
Temnepatypa Bofibl B | 3ameHuTe BOZy.
pesepsyape Ans BoAbl | MeansHas Temnepa-
CNMLLKOM HM3Kas. Typa BOAbl COCTaBAsET
8-32°C
Mpubop Cnuwkom Bbicokas MomecTute npnbop B
He BblfaeT TemnepaTypa B noMe- | bonee npoxnagHoe me-
coobLyeHns | LLeHNM K Bofa. CTO W 3aMeHuTe BOfY.
06 owwmnbke
' | Y7euka B cucteme
HOHEMIPOVS- | oy o wenns
BOAMT KyBHKM : ObparuTecs k nocTas-
NbAa. 3acopetme B cucteme | LWAKY.
OXNaxXaeHNS.
FapaHTua

Jliobble fedexThl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHME OAHOMO rofa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTemM becnnaTHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npy ycnosuu, Yto npubop Bbin ucnonb3osaH u
06CNyxMBaNcs B COOTBETCTBUW C MHCTPYKUMAMM, @ Takke He
1CMOb30BaNCA He N0 Ha3HaYeHWio WAKM He MO Ha3HayeHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTug, ykaxuTe, rae 1 Korga oH Obin
NpUoBpeTeH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHWE NOKYMKU (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBETCTBUM C Haleil NoAUTHKOI HenpepbIBHOI pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl OCTaBASEM 3@ CODOV NPaBO M3MeEHATb CreLndu-
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KaLnn NpofyKLMM, YNakoBKN 1 AoKyMeHTauum be3 npeasapu-
TeNIbHOTO YBELOMIEHNS.

YTunusaums v 3awmrta OKPY)KaIOI.I.l.eﬁ cpeabl
M=,/ | [Ipu BbiBofE npubopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
Hesb3s YTUNN3MPOBaTL BMECTe C APYruMm BbiTo-
BbIMUM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTMAM3auuio Bawero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntogeHue 3Toro npasusa MoXeT NoBfeYb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMA
yTAn3aLuun otxonoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060pys0BaHHs A7 0TXOA0B BO BPEMS yTUAN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUpOAHbIE pecypchl U obecneynTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YTobbI 3alMTUTL 300POBbE YenoBeka i oKpy-
XaloLLyto cpegy.
[ns nonydeHns [ONOAHUTENLHON MHPOPMALLW O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CfiaTb OTXOAb! 415 NepepaboTki, 0bpaTuTeCh B MECTHYO
KoMnaHwio no cbopy oTxof08. [PoM3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, 06paboTky v akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLlecTBeH-
HYlO CUCTEMY.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espafa

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTunwaong kat otowxeloBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunkw B apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHin ca NPOMeHU, NeyaT v TUMOBM rpeLlku.

/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLMLLEHbI.
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